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Art is long, vitality or life is brief!

Kunst er lang, er vitalitet eller livet kort!
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Modern Words

S )

- & J._. ;-‘ :: .
d.:..wd:’ _‘_31' Purtunsiyatu MAEP1 glso a.._..:m.i:ri' Purtansiyatu [@*4E1 gand

-

L....;.i:ril Purtansiya ™M1 [NAr.] (bot.) hortensia, hydrangea, tea-of-

Pi Hi "I, - .
heaven oLl & & [Ba‘albaki MAED 75b; QAAE 28a; MIL 8c],

Scientific name: Hortensia macrophylla subsp. macrophylla
[Genaust EWBP 293b], ¢ < PFr. hortensia /ortdsja/ | id., ¢ Fr.
hortensia appeared first before 1773; In 1801, Commerson, a
French botanist, coined it after first name of Hortense Lepaute,
the wife of a famous watchmaker (en 'honneur de la femme
(Hortense) de 'horloger [Jean-André] Lepaute) [*LDEHFr 404b;
*Genaust EWBP 293b], formed based on Lat. hortus | garden
(formé sur la base de hortus) [*Le Robert DEdFr 137, 615b], ¢
Lat. hortus; . 9 Ar. ?urtansiya/d < Fr. értdnsiya/d [ < coined by
Commerson (a French botanist) after Hortense Lepaute (a

woman name) in 1801]




Dialectal Words

-

A A 1

» ) }:-L}i Pabdjiratu also j_j.;-'ﬁ
£

E‘..-'I:,j.::-'l.f.'l Pabajuratu | table lamp, desk-lamp (Tischlampe) [Krahl WAD 1a];

According to Krahl it is used in Egypt. Ar. (agyptisch-arabischer
Sprachgebrauch); Wehr, without attributing it to any certain Ar. Dial,

mentioned it pronounced as *Pabdfiru and *Pabafiratu | id

3
| ?abajiru [NS-NAr.. Egy. Ar. Dial] €t

NS-NAr. ©
(Non-Standard
Modern=New Ar.)

(Lampenschirm), although Cowan ignored it in his translation, < Fr. abgrt=
Jjour [*Wehr AWSG 1b], Fr. 'abat-jpur' shade, lampshade. The definition) of
this word in Larousse is as follows: the reflector which bates the light of the

lamps [réflecteur qui rabat la lumiére des lampes], Larousse NPL 1. 'Abat-
jour' abazu:r is composed of 'abat’ from v. abattre: mettre & bas, to abate,
reduce or lessen in degree or intensity, and 'jour: lumiére, day, daylight,
light, hence: a thing that bates the (direct) light, Dictionnaire Hachette
Encyclopédigue 2,1015; Webster's Third New International Dictionary 2. This
Fr. word came into common use nearly from the 17th century om, Le

Robert DEF 46. And it may be introduced in Ar. after ca. 1800. Ar. Syr.
dial. J,_?;.;'E. ‘abajir (‘abaZfir), pl <! J_,ﬁ;.ﬁ ‘abajiirat 1. lampshade
[abaxyp]l, 2. Venetian blind [xamnosi], Maccapauun APC 21. Ar. Palest.
dial. abagir lampshade [Lampenglocke, Lampenschirm], from French,
also: il-lamba, glob, Bauer WPA 200.

Fr. e
(French; Indo-European

Etymology)

— Dialectal Study ¢




Needed Resources (HMeEmINARY

® Computerized Databases

® Modern General Dictionaries
® Specialized Dictionaries
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Sources

e Several Articles:

* Of Coptic origins:
® Bishai, G., “Coptic influence on Egyptian Arabic”, Journal of the American
Oriental Society 80 (1960), pp. 225-229.

® Corriente, Coptic loanwords of Egyptian Arabic in comparison with the
parallel case of Romance loanwords in Andalusi Arabic, with the true
Egyptian etymon of Al-Andalus, Collectanea Christiana Orientalia 5 (2008),
pp. 59-123.

® Of Greek origins:
® Graf, Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini, VAKT 1-3.

e Of Ottoman (Turkish) origins.



wq g, 0% . i g bk v i - .
&yl 7abradiyyan and 43yl 7abarSiyyar also 4yl | TibarSiyyan [pl.

Gl JJI -at] MAr. [Christ.] diocese, bishopric, parish, “wehr AWSG 2;
*Hinds DEA 3, ¢ < GrK. emapyto, *Graf VAKT 1:227,

aﬁjq? ?abarkar and Sﬁ 7abarka MAr. Dial. (Egy. Ar.) [Christ.] a
sweet red wine (used particularly as communion wine), *Hinds DEA
2, O < GrKk. acmacpym. *Graf VAKT 1:227,

ouseS3] 85 LuswS Y allibraksis MAr. Dial. (Egy. Ar.) [Christ.]
the book of Acts {::f the Apostles. inds pEA4, O < Grk. TlpaEerg, *Graf
VAKT 1:228, |

Ligyl tabradiyyar [pl. olaghl -a] MAr. [Christ] diocese,
bishopric; parish. *Hinds DEA 3, ¢ < GrK. smepyton. *Graf VAKT 1:228,

-

A |

.

JLE:.;l Tibsaliyy and E.HLE:;l Tibsaliyyar or Tibsaliyyan also EQL&;T
7absaliyyar [pl. GULasl -at] MAr. Dial. (Egy. Ar.) [Christ.]

hymn based on a passage from scripture, *Hinds DEA 4, U < GrK.
(badhear) Yarderv, COpt. Yrau, *Graf VAKT 1:228,

2

- ' “E - " - Yo " - " - I
d.;‘.}gn.l.ngl 7absalmadiyyar and d.;qbgz.l.wl Tibsalmidiyyan or 4;3&@1

Tibsalmiziyyan MAr. Dial. (Egyv. Ar.) [Christ.] book of Coptic
liturgical hymns, *Hinds DEA4, © < GTK. Jahpeadior, *Graf VAKT 1:228,

Ar. Words of Greek
origins



—
-

;._J_:.al 7abib Dial. (Egy. Ar.) Abib, the eleventh month of the Coptic

year (early July to early August), Hinds 0E4 5, O < Copt. exun, emern
epélip id.. *Caments CLEA61; Crum CO 27h.

La:e,lﬂ fitlahisa Dial. (Egy. Ar.) (interj.) run aground! (in the jargon of

Nile boatmen), *Hinds 0E4 6, U < Copt. a7—p%u—ca atthli+sa without
any place, i.e. going nowhere, *Comente CLEA 61; Cum CD 688,313; other
suggestions: 1) related to Lals hélisa up we go! (upon hoisting a
heavy object). from the area near to the Rosetta branch of the
Nile, perhaps a distant reflex of the entry. which it may be

connected with expressive interjections, sea shanties and working
songs often containing onomatopoeical sequences, *Behnstedt ND 11:32;

2) < Copt. *thelis mud, < Grk. {Ads id., *Vitmann ZKSA4 204, Comente TEjeCts
this derivation. *Coments CLEA 81,

&l “tagbiyyan [pl. ylzl “?agabiy] Dial. (Egy. Ar.) [Christ.] book of the

daily office, book of hours, *Hnds DEA 7, ¢ < Copt. mraxmia (pi)-aipia
(with or without the definite article) the title of Horologium, a
praver book for the Copts, *Comente CLEA §2; *Crum CD 7783, cf. Copt. axn

acp hour. pl. a=mr aépi hours, Cum CD 777b: Behai believes that d.M::-I
Tajbiyan follows &Lﬁi Taftilan, which is a broken plural in Ar. whose

singular is  L=é fafll, hence. the Copt. apparently was borrowed

and assimilated into the nearest Ar. broken plural pattern, *Bshai
CLIEA 40; Corente considers this improbable, *Comente CLEA 62.

Ar. Words of Coptic
origins

These words are
used currently in
Egy. Ar. Dial.



© &l 7aga [pl. ©lsél 7agawat] (also as (T 73ga) MAT. > Dial. (Alger.,

Irag.. Syr., Leb., Sudan., Tun. Ar.) aga, lord, master, sir; title
of palace eunuchs and other high ranking civil and military
officials of the Ottoman empire, *Hinds DEA 25; “Wehr AWSG 30; *Aytag ALTK

29, ¥ < Turk. &l aga [xiii] (rural) Lord, master; local big

landowner; Mister, *Reinkowski TWEA 98; Redhouse ETD £12; *Doerfer TMEN 1137, <

Mong. aga master, senior (<~ MMong. aga), *Niganyan ¥ 28; *Giilensoy Ar. Words of
TDK 51; *Doerfer TMEN 11 74; *Rybatzki PTMD 45; Mong. tromd axa older Wother; Ottoman origins
senior, elder, older (also used as respectful term of addres
person of about the same age), Lessing MED 58; [> 121 id.

byl 7urgatah [pl kil 7aagi] MAr. > Dial. (Egy. Ar.)
windlass, winch, capstan. *Hindgs pea 15, ¢ < Turk. sle,l wgat
laborer, workman, Rednhouse £70 397, also capstan, windlass, Hony OTED
150, < Grk. zpyatng workman, also a sort of capstan, windlass.
“Niganyan SS 1; *Eyubogiu TDES 158; Liddel-Scott GEL 573, for GrK. epyarms cf.
Myk. we-ka-ta (pl.) a workman, esp. one who works the soil, a
husbandman, < Grk. rpepyov relates Av. )L varsz- (= cf.

Pers. (. i3 varzidan), ahd. werc (= cf. Germ. Werk, Eng.

Altaic Etymology

work), Armen. gnpd gorc, < IE. uerd-. uergom to do, work, *Frisk
GEW 542f *Hiibschmann AG 435; *Pokorny [Ew 1168, For Turk. ‘irgat’ relating to
Turk. verb ‘wga-' fo move, shake, vibrate, hence fo be
mndustrious, working cf. *Guensoy TDK 417.



Needed Sources

® A big Database from: Computerizing the oldest journals,
magazines and published books and making them
searchable
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[ (Classical) CAL. J

® This part of the dictionary makes difference!

* Different from other world language families (even other
cognate Semitic languages)



[ (Classical) CAL. J

® Let’s have our own philosophy and Approach! The
previous methodologies may not work well!

® Determining the Vision, Mission, Goals and Objectives

® Delimitating the Scope! The dictionary addresses whom?
Who are the readers and users? General readers or
specialist? The Arab people or Western?



[ (Classical) CAr. ]

AlVs Hel Sy Ethion-—etc:

Tag-ul-Saris (the greatest classical Arabic lexicon [XII century]) exactly contains

11 ,649 roots.

About 11 % of them are for proper names:

» Ar. proper place names

P Ar. proper person names

» Non-Ar. proper place names: including Persia, Egypt, India etc.

» Non-Ar. proper person names: including Persia, Palestine etc.

Thence, about 10,000 roots are to be considered in a comprehensive work!



[ (Classical) CAr. ]

® Ar. vs. Heb., Syr., Ethiop., etc.
® Heb. Has about 4,000 — 5,000 roots
® Ref.:
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H eb. roots [ (Classical) CAr. ]




HEb, roots (Classical) CAT.

T2

OTTIKIBATh, OTCTPAHATH; 000COOUTD, U30TUPOBATH
(medcTBHEM MMITY/IbCA, AABICHUA U3HYTPH HAPYXY)

m1s ™3
TOJIKATBCH, NOATAIKUBATD, OTACIBHO 72
«3aBOMUTE»> MYOIUKY M30,MpOBaTh ™y
1. nons, yacty ho!
TONKATh n9 2. wiect (OTAeIbHAA BETKA)
3. nooTHO (0Tpe3)
GatarypuTh, WyTUTh 2’
LIYTKA A * *’“
* %
*
o1
2 ,RT72 OTIENATH, IPEONOIeBas

COINIPOTHRIICHUE, OTTATUBATH
«BblIaBaTb» HEYTO, BEITAIKMBATL U3

ce0st, «BBICACEIBATD U3 NaTbla» BBITATHBATh, HATATUBATD bh

BBUIYMBIBATb, haHTa- K73y ,nimaY 060c06.1e HHBIIT Y13

3UPOBATH pa3fenaTh pAg=hi

BEIMBICEN nm3 Y
% %
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Some Statistics: (Classical) CA. |
Heb. vs. Ar. roots

* The Average of multitude meanings of each root is:
* In Heb. 2.5
* InAr. 5.5
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Heb. vs. Ar. roots | (Classical) CAF. |

The Average of multitude meanings of each root is:
In Heb. 2.5

In Ar. 5.5

Hence:
In Ar. 10,000 * 5.5 = 55,000
In Heb. 5,000 * 2.5 = 12,500

Where, 55,000 / 12,500 = 4.4




Root materials | (Classical) CAT. |

== Al<l<.
-~ Ugar.
o — Sab" Sam.



Inter. Etym . [ (Classical) CAF. J

® For every One of Four Ar. roots, we may find only One
direct common Sem. cognate;

® Hence, we should use Internal Etymology for other Ar.
roots

 Our own philosophy: Radical Clusters (RC)



Inter. Etym.: Root Clusters [(C'aSS‘Ca') CAr.J

A | B | C | D | Y
\ = Sy K| T
c - J S
- A 3 )
C A ()
. B -
'& J )P



= [ (Classical) CAr. J

Inter. Etym.: Example

ABC Sl
ACB g
BAC Le
CAB il

All meaning: fo do wrong and oppress (one's companion)
RC: root clusters



= [ (Classical) CAr. J

Inter. Etym.: Example

ACB’ Jal
ACB’ Jhe
CAB’ Jaks
AB’C hls

All meaning: fo be angry
RC: root clusters






Inter. Etym.: Example [ (Classical) CAT. J

ACC
Se =&e ACC
< k+(A)CC
Ga=ha $+(A)CC

All meaning: fo overcome ; to break



P

Examples for Inter. Etym.



Examples for
Inter. Etym.

: =
=

A
L]
..L.'Di Pibfu also rarely as _.rmi Pibifu 4% 0 [CAr, @-i, v> : I-XII> NAr.] n.m. also

*® P X
p— . - = & 5 " . .
n.fem. 5 @0 pl. LU\ ?abar | as laddls - L2y inner side of the shoulder

joint; armpit = Gadl bl A Sl [KA; TL; $; AB; LA; QM; TA], NAr.
—

- - . -:"H"I LI . " H b - - ti oM
armpit, axilla A5 .-._‘J'i:L-'; (bot.) as in 3 & J1 2] axil o e ';;‘:Jl e
i '--E - i i - - - ™
EEJU.!I — Sl also as aley) Sood ready, available (prdsent, zur Hand,

bereitstehend, z. B. Wissen, Antwort) [Ba‘albaki MAED 24a; Wehr AWSG 2f;

QAAE 18a; MLAM 54],

2 a X
L\ 2ibt* > 7 - bt - blLbatin® > bt-n >> by

2 ke Pibtiyyu [NAr. XIV] axillary, in axil Jo; Y\, _,=:ss [QAAE 18a],

T4 . . N1
42; 5 ta?abbata [CAr. @-i : I-XII> NAr.] as in g gt 423U to take or carry under

F

- £
i - . ald . oo .
ONE's @M dumy| oo 4m.22 3; also as: il =0 to put a sword beneath or in

£
one's armpit -1|.I£L|:|_ S el [KA:; TL: S; AB; LA; QM; TA; Lane AEL 6f], NAr.

to take or carry under one's arm: to put one's wm around alz| .o -1..;....'::-}

[Ba‘albaki MAED 251a; QAAE 18al,

£

E -
| Pabata [CAr. II-XII T] as in alll alsl) to weaken, redure, take down _iszs: »

-
L
|

1]

Lts, 1o [TL; *Sag= LA; TA],
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i T 41 PR 1 :
(1) C&) ?atafa as in A& C&il and also &) C&) ?attafa to put the cooking-pot

upon the atafi: tripod (pl. of E;&'i Tutfiyya®) \._é'L‘ii}l'l \_J.F g2 s L, cf. for the
same meaning: ;:_.1:“3 watafa, “

ﬁ? Tutfiyvyat also E.Z:...ﬁ::’f'; Pitfiyvat, pl. i;'LTT Tatafivy also usually as: ig'l.'i? Patafi the
stone (which is one of the ﬂ'lI'EE“] whereon the cooking-pot is“ placed: ot

PRI

s jib..?!'l UL".'-": PRt SHJII EJIIJ:-.‘!-JI' L, trivet, tripod: any of the three
stones supporting the cooking pot near the fire; a three-legged caldron; with the

* 0k
Arabs, a stone like the head of a man: cf. xiw sef iron tripod ;h..l.h.E- o r-nil
\_. - - -
a B a H#p -.:5 - - A a C i H
also cf. ~_JL.a'.v.- as in & millstone (the lower one) o yL,L,"ﬂ. e
™
&
! [V &)
BC: i, ik, iz, h,...!::'; «i=: perh. _J; Biconsonantal Cognates

[
TC: 22l Aewe, 2eo] S’ ai; Triconsonantal Cognates
e L S L -
[

. .. .. -~ . . . .
Pre: a- _i); n- L4, odis k- 55, o485 Preclictic or Prefix augmentations

-
Post: -a & -h =ils: -h < le: n ;ﬁ; -1 L&, Preclictic or Prefix augmentations
- L - el

| Q.n.: ; Parallel Root Family: * 2o






Two General Views:

* 1) A comprehensive dictionary

* a Comprehensive Etymological Dictionary of Arabic
Language (CEDAL)

* 2) A reasonable and feasible dictionary (probably a
concise one)

® a concise Etymological Dictionary of Arabic Language
(cEDAL)



—

Two Views:

® |In cEDAL (a concise one)

® the derivatives are arranged under the common root
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An ldeal Suggestion for EDAL



L\ A 7b? ‘reed’

Bochart, who derived Heb. 72N from Ar. _&,".), proposed the same origin for
this Heb. word and Ar. ;,'Lj and S;L"I cane, reed [*Bochart Hieroz. 2:751;
*Hiller Hierophyt. 2:202]; also considering CE., Jawharl mentions E'L{'L?
ma?bat [7hy] as g'Lu"La £l water which the camels refuse or dislike QL"E
:L_lé"l [*SL; Lane AL 13a; *Gesenius THC 11b]. For etymology of usage of
BHeb. 'J'['JR h“:ﬂ vessels of reeds, made of the Papyrus nilotica, such as

were of frequent use among the Egyptians and Ethiopians; considering the
meanings of Heb. 7T2N to be inclined, willing: to desire, wish, and Ar. \._9." to
be unwilling, refuse, it has been named on account of their very great
swiftness on the water, or others translated it as ships of desire, i.e. hastening

with very great desire to the port. But Gesenius believes that it must be

understood of hostile vessels, pirates, passing as quickly as possible over the

water [*Gesenius HCL 4]; Glaire refuses this opinion of Gesenius [*Glaire
LHC 3f]. Meier believes that the meaning of Heb. IJ-[:.N is clear and related
to Heb. 72N to be inclined, willing, hence to draw together, bend [cf. :.:'j
Pabba | to long, yearn)], hence contracting, drawn together, flexible, supple,
binding, tying up, thickening, hence reeds, cf. Heb. R?Z‘: id.; thence 'J'[:lR
TF;I*;;S reed-boats (Rohrkahne) [*Meier HWW 142f], cof. Ar. 3..:.:-"1, {
Considering Aram. KZ_LR 7iba? | thicket, woods, grove; also fruit; although
related to Heb. 2% and Ar. ;'_'j, and finally = 22K, (also as R:'Tl"t_‘: fiba?), it

may be as a far semantically or structurally template for ¢4!|. For usage of

"thicket" for the reeds, cf. Heb. :—:-’-__Il_;li'[ difficult of accession, hence thicket,
wild-growing bushes (e.g. and it grew to a large thicket of reeds) [Jastrow
DTT 2,440]; Also cf. Syr. Ll to produce of the earth, esp. fruit, > |sasl a
reed, flute; cf. 3..3}..."! [*Payne Smith CSD 2]. Klein also relates Heb. 'J'[:lR
reed, papyrus, with Heb. :Lts ?db | Ab, name of the fifth month of the Jewish

calendar [*Klein CEH 1]. Muss-Arnolt confirms that Ass. abu | reed,
bulrushes, may be related to Ass. abu the month name [*Muss-Arnolt CDA 4],

for more information » ! 2ab.

21; Buhl NHW 3a; Klein CEH 1; Davidson HCL 6&f.



P
L.ill' b7 ‘reed’

Root Headword ap 417; 1820 ipt medically used (offizinell vervendet) [Erman WAS 1:68(12)]

Derivatives ;
who derived Heb. N2N from Ar. i_‘;.-'-:], proposed the same origin for this Heb. word and

Proto-Sem. -

o
o
o - .

3 Ar. ¢! and 3.\ cane, reed [*Bochart Hieroz. 2:751; *Hiller Hierophvt. 2:202]; also
® Reconstructio

considering CE., Jawhari mentions 3C\: ma?bat [vV7by] as IEII.IEII.-'H tLs water which the

Sem' CognateS/ camels refuse or dislkike :L-‘}"- ;'n.;TCT [*SL; Lane AL 13a; *Gesenius THC 11b]. ¢
o AfI‘O-ASiatiC Considering Aram. L":';L": fiba? | thicket, woods, grove; also fruit; although related to
Cognates: Heb. 2% and Ar. O, and finally = ::lﬂ,'[alsu as H.:l”i‘:: ?iba?), it may be as a far
PS Etymology semantically or structurally template for ¢L!. For usage of "thicket” for the reeds, cf.

Heb. -.r:?-]'ln difficult of accession, hence thicket, wild-growing bushes (e.g. and it grew to
a large thicket of Ie_eds:] [Jastrow DTT 2,440]; Also cf. Syr. L5l to produce of the earth,
esp. fruit, = Laasl a reed, flute; cf. & 43! [*Payne Smith CSD 2]. Klein also relates

bibliography
Heb. i1a® reed, papyrus, with Heb. 2% ?ab | Ab, name of the fifth month of the
Jewish I'_:EllEﬂdEII [*Klein CEH 1]. Muss—ﬁﬁmlt confirms that Ass. abu | reed, bulrushes,
may be related to Ass. gbu the month name [*Muss-Amolt CDA 4], for more
information » '*-.-’T 2ab.

Pflanzenkunde 2i53; Gelb CAD 1:199f,205:; Black CDA 21; Buhl NHW 3a; Klein CEH 1;
Davidson HCL &f.

® Further or suggested




Two Views:

® But, in CEDAL (the comprehensive one)

® every derivative occurs as an independent headword and
its development is studied regardless the whole root, and

it has own proper cognates, according its grammatical
role or measures.



/

_-.—'_-

)¥5| ittazara and o] Ttazara 3130 JJ.H ittazara [L_,b_;sl

i1ta2a3a of ,3l ?zr] to wear or wrap oneself in a

loincloth ;,I;.‘.\JI wJ LA 71: Freytag LAL 1-31- Lane AL 52.141b: Baalbaki
MAED 17, O Syr ,.r:nILI or ,.nnli (Ethpe.) fo gird oneself,

Payne Smith cSD 25, also cf. Heb. TNNT (Hithpa.)
lanalogy to .;).x.a|$] id., Kiein CEH 16, properly < fo

strengthen one's self, ~Jastow DTTM 38, P> 5] id.

JS&5| intakala and JS&| Ttakala [J=i3| i1ta2a3a of S|

?kl] to become corroded or cankered or decaved

, also as in 53! L.Jid to blaze, flame, flare up,

LA 141b; Freytag LAL 1:46; Lane AL 71f; Baalbaki MAED 17, O S}‘T \:t“..‘

(Ethpe.) 70 be eaten, devoured, consumed, ¢.g. by
moth, fire, the sword, rayne smith csp 18, also cf. Heb.

'?:J&ﬂjl (Hithpa.) [analogy to L_JSL.;.L*] to be

cfﬂnsumed burnt up, digested; to be worn off, Jastow
prTmes, W US| id.



/

-

T

:-'-:* bayt [Vbyt], pl. iLf__ﬁ, &g house; chamber; apartment

sla; properly a tent, having more than one pole (usually
of goat's hair), © Ethiop. (b-F: bet; Sab. MY byt; Heb.
M3 bayit: Aram. N"3 bayitd, N173: Syr. As beyt,
Jk;- bayta; NSyr. JJ:\_.;. Ugar. ¥ > bt; Phoen. 19 bt;
Ass. bétu; OAkk. bitu [HT e, 5T E: = ¥=1 bi-i-tu];
also cf. Egypt. /= bet, 1% bait house, place;, 0

Etymology unclear, but cf: (1) in comparison to
common (and easily moveable) tent, C.o used for a

house or larger tent, hence tent 1s 'a daytime lodging
place', and .o 1s 'a place for lodging and passing the

night', whence perh. rel. ™ &G fo pass overnight, Meier
Hww 524, (2) as a dwelling place, perh. rel. N12 to come
in, arrive, enter, whence . a place, where man
comes back (night for lodging in it), Jastow 07T 167, cf. B>
=L to return; (3) M3 also N2 perh. from N33 a form
from root 772 to build, for this cf. TR with WIX. and



IR Gesenius HCL 115, whence C.w means L_...._._s L what is
built, cf. CE. &2l :_._J_s means: d.L.s I built a house. L.
» 5 to build, C.5 tomb.

:.-.;.r bayt [\byt] a verse (of a poem) ).‘l:.Jl Y :...._s O CE.
C.o what consist of certain known divisions or feet,
whence MI e oo termed E. metaphorically,

because of the conjoining of its component parts, one
to another, in a regular manner. like as those of a tent

(made of hair) ,=iJl (e w are conjoined 1in 1ifs
construction, L, Lane AL 280; ¢ MHeb. N2 stanza (of a
poem).

535 bayt [Vbyt] wife Jls, O Heb. '3 wife (in Talmudic
texts sometimes it has been erroneously translated as
house). Jastow OTT 168; perh. rel. Jo,J! b to marriage

z35. W O to pass overnight doing something.
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Example:

~ -

\J\i bada (1) to appear, come out 35, (2) to

begin, start, launch Ilj (3) to change one's
opinion k_g:'i)Ji 75, O perh. rel. ’L’.\j meaning
3l fo appear, whence to appear 'another
thing in one's mind', L, » 135 to appear. (4)
a chief, lord X)), (5) to void excrement or
ordure; to break wind u;;u] (6) a joint

5 0~

Jaill.

135 badal to appear, come out 3k,

|5 bada? to begin, start, launch (Ll?

155 bada? fo change one's opinion sl A5, 0
perh. rel. ]:G meaning ;35 fo appear, whence
to appear 'another thing in one's mind', L,
P |5 to appear.

135 bada* a chief, lord 32J),

l& bada’ fo void excrement or ordure; to
break wind U&u]

|a bada® a joint j,anli




An example for

the arrangement of the
Entries



Two-consonanthead:

All meanir‘1gs in one supposed headword

~\

e
‘ B
g._.u‘ v?BB [V?h] from .| v?b to incline, bend, groperly to long, yearn,
hence to move, agitate, also move suddenly (to rise) and down
(decline, prone), twist, flurter, = make bubble ahd flow, hit and shour
out; also to break forth, spring, shine, grow. cf. hb, _aa hHf, =
fb,;__é.pfﬁ;?_égb,g}wb,%_jqb;%_stﬁ,;_ﬁ df,s_jSQf,._ﬂ.bm
\

i hf, (i nf. » A V2B J
> ¥

-
574‘ fabba [CAr. @ i-iii : III-VIII (+)] perhaps originally ro incline, bend,

properly 1) to long, yearn, hence 2) to move, 3) to move forward = to
direct, 4) to move forcefully forward = (to be prepared) to assault, 5) to

mone haclagard tonut hasl-:
E i

®
(1) ..:..a'l fabba [CAr. i= : [I-VII{-XIV) = NAr.] te long, yearn (for
one's homeland) (e.dp; CSH) Eé'l::...‘ia"l (.E-r;: [JL: ._...j, Lane AEL 3f], cf.
-.:...:’- habba | to love, like, as in Ji: j.l-'l ._5.._;- patriotism [Wehr AWSG

1b; Cowan WAD 1511. » | v2by; 40|

N

Derivatives
N\

£ T
/(2) Z\ 2abba [CAr. iii> : VIL-VII 7] to move 2%~ [LA; QM], cf.\

-.:.ja habba | to run, to move suddenly; to blow (of wind); Fin haffa | to
move or proceed suddenly o .. \;1 £ _;...j, Cazin hafhafa | to move
Bj; w _aas Vhif

(3 f,j Pabba [CAr. (i) : VII-VII 1] to become rightly directed
e.';.u..’?_} =L is synonymous to a5 to intend [QM; Sag], © Note
that, M also means -a.i.fiﬂ _):lk: wslaxl| his way, or course, became
rightly directed, or ordered [Lane AEL 3]; Also cf. f.:T tabba and :33
daffa meaning a soft course and easy progression ;,.fU'l _}.:il'l; hence:
:1.:::3 may mean to travel through a shortcut, hence cf. }fa:i to shorten,
and j.a:i to cut; so in this meaning, gf.j may be related to the family
of E5 wbba, of. L barta, 5 batara, % baala, 215 baraka, EJ;

balaza, ._.J:: talb, as s_‘..J‘}b wl?aba in 3 Jall s_j.:zj-l:\ the road was

J




Cont’'d

straightened and extended sl s plawsl; and also ef. =& hataba,
;..:1.3 hadaba, ;..:J..?: hadaba, ;..:l.:: Sadaba; s ; zafaba; also cf. ._:'.:3
gabba to cut. » .Ed_,

(4a) .f.j fabba [CAr. @-iii : II-IV-VIII ] to be prepared L_f_'.ﬁ, to be
equipped ;_.'.:_-f-.f [JL: .__..._j]; also (4b) .fj 2abba | to be prepared to

assault Ao ;;.E [LA; QM; TAJ; cf. S habba | to be prepared; to

assault; cf. f,_:n wabba | to assault =w®; also of. L& Saba?a or j.f:-

fabawa rto prepare; to mobilize (an amry), [LA; Cowan WAD

-

585,589]; ¢ .f.j also may be related to the family of ._"..; tabba to
stabilize; and also to perish, cf. :33 daffa | to be equipped, e.g. ;&:&b,
and also to be prepared to assaulr, e.g. £'I:L'-'I; also cf. \:.33 daffa | o
finish off, destoray ;.‘é.'s-?, also cf. .:;:i: raffa, and :,.;L: tafiga.

(3) .._‘.j fabba [CAr. III-VIII 7] to send back, pur back, lay back, as in

ddn L_,'—'I sls &\ he pur back his hand on his sword to take it <3| A3,
- 5 : ~

@

<2l [LA; QMI; perh. related to (-._,-}\);_’,T ‘aba [Vawb] to remn,
also & to catch. » sl

= = 4
¢ It seems that, there is no direct Sem. cognate for ! (see below

), but ef. Heb. :IH.TIU hibheb | to hesitare, cf. above (3) ;o.g.n:h

hafhafa | to move suddenly; for this opposite meanings see below % ¢

Etymologically, 2.\ 2abba | to long, yearn seems to be related to '&1
2abd | to refuse, reject; for this cf. 5.\ 2abba and ;;' 2aba [vaby], with

Cie Saffa and (j.mr-)'u}— Safd [VSfw] to abstain; for Ar. .\_5"' 2abd | o
refuse, cf. Heb. 712N to want, be willing, consent. ¢ Egy. -—J1% abb |
to desire, love, be desired; TalE abeb, abebu | to love, wish for, desire,
long for; ~ 1 ab to wish for, desire, long for, cf. Heb. 712N [*Budge
EHD 4,1181; Taf by | to wish for, desire (wiinschen, sich freuen) cf.
12N [*Erman WAS 1:6f]; also cf. Cop. efiun a wretched or poor

person [*Cerny CED 15], and its relationship to Heb. 128 and Ar.

O\ 2abyan [*Vycichl DEC 38]. ¢ Additionally, 2! may be directly



related to .-,_;ji'- hawa [Vhwy] to desire, and Aj Pabaha | to pay

artention. ¢ T For ._jj ?abba | to long, cf. kindred forms of Heb. 128

as: 18, IW), INVE, also 2708, 22T [*Gesenius HCL 6]; ¢ =
According to Néldeke Heb. 112N also had mostly a negative meaning
and the negative particle t«:"', was only added for the sake of
emphasis. W.M. Miiller compares Egy. ‘aj which means both to want,
wish, and to refuse. The sense development of this Egyptian verb
seems to have been: he wanred, = he wanred forcefully, = he refused
energetically; also cf. Heb. 7122 a) to ignore, to treat or regard as a
stranger; b) to regard, to recognize. According to several scholars the
original meaning of 7121 would have been to regard as something
strange, i.e. to regard intently [*Gesenius THC 6; Klein CEH 1,461].
({ Gesenius relates Heb. 712N to want, with non-Sem. proposed
cognates, cf. Lat. aveo | to wish, desire, long for [*Gesenius HCL 6;
Lewis Short LD 213f]; IE. *aii- to wish, long for (gern haben,
verlangen) [Pokorny IEW 77f]; Skt. #d av, dvar | he longs for
(verlangt, begiinstigt) [Monier-Williams SED 87]; Av. sosiuyu avait

| he cares, helps (sorgt, hilft) [Bartholomae ATW 162].




Another Example



CE: Classical Etymology

L:i V?B? [v?h-?] from ._..? v?2b ro incline, bend, properly|to bend to
something, to gather around, hence to be thick and dark, f. . 1b,

& gh; (considering the water in a pond), hence: to fot, putrefy,

spoil, cf. & gb; _ae §f, |l also related to: to pover, hide,

ignore, and forgive, cf. ol 2w; - hb, Lax hBf; Lié &, .4'-‘; gm; v fm;

also _aS" kf, ete. » | v?B

il
|

s E £
520\ 2abalar [CAr. @, i-v> : IIV-VII 1] pl. 1) 2aba? | caneljrake

iols a?_:eji.'-\} ¢lalsJl; also ¢gne, reed 3.,.:.9:’1; also gl 3 L

[AE: \__},,;;J; SL: Ll; QM: _\;H@The triliteral root is &¢ntroversial

among the classical authors: ?b2, ?bw or Zby [LA, TAI\ ¢ CE.Jderived

from ~2by | to hinder, retain, hence the canebrake acts as a barrier

and prevents the walker or runner to go though i;:...:..._w )..<g _3.3\ a5

=

LSl o JBy asid LV 01 sllsy el e BLY) the

e E E
original form considered as G| 2abayar [vZby] L) edue Lilols

O: Main Etymology

N

[*LA, *TA]) . Heb. T2 Zebsh | reed, papyrus; etymology
uncertain [*Brown HEL 3al; Hiller (referring to Bochart, who

derived Heb. TN from Ar. J?), proposed the same origin for this

Heb. word and Ar. ¢L! and 3:.L! cane, reed (Bochartus igitur ab

&

Arabico .;_;l' accinxit se, nomen 1138 derivat, ...) [*Bochart Hieroz.
2:751; *Hiller Hierophyt. 2:202]; also considering CE., Jawhari

mentions aUU« mazbar [v?hy] as i'b'b- %ls warer which the camels

refuse or dislike :}’};I' ;'L_)'LE [*SL; Lane AL 13a; *Gesenius THC 11b].

For etymology of usage of BHeb. 1128 m’:;{ vessels of reeds, made
of the Papyrus nilotica, such as were of frequent use among the
Egyptians and Ethiopians; considering the meanings of Heb. 112N to

be inclined, willing; to desire, wish, and Ar. &.'5"' to be unwilling, refuse,
it has been named on account of their very great swiftness on the
water, or others translated it as ships of desire, i.e. hastening with
very great desire to the port. But Gesenius believes that it must be
understood of hostile vessels, pirates, passing as quickly as possible

over the water [*Gesenius HCL 4]; Glaire refuses this opinion of



Gesenius [*Glaire LHC 3f]. Meier believes that the meaning of Heb.
12N is clear and related to Heb. 71N to be inclined, willing, hence

)

to draw together, bend (zusammenziehn, zusammenbiegen), [cf. .l

2abba | to long, yearn], hence contracting, drawn together, flexible,
supple, binding, tying up, thickening (Sich zusammenziehende,
Biegsame und Bindende), hence reeds, of. Heb. &TJJ id.; thence TN
ﬂl"i!ﬁ reed-boats (Rohrkihne) [*Meier HWW 142f], cf. Ar. a.u-\,
Davidson also refuses the translation of pirates or robber-ship,
proposed by Gesenius, and relates TT2¥ reed, bulrush, to 713N ro
bend, incline (of a reed), hence flexible [*Davidson HCL 6f]. ¢ cf.
OBab. apu (abw) [mu.gi GIS.GI: apu] reed thicket, canebrake; also
apii [0 a-pti-tum] a plant (?) [Kocher Pflanzenkunde 2i53; Gelb
CAD 1:199f,205; Black CDA 21]; Buhl and Klein finally related Heb.
a8 with Akk. or Ass. abu [*Buhl NHW 3a; *Klein CEH 1], ¢
Considering Aram. N3N 2iba? | thicker, woods, grove; also fruir
although related to Heb. 28 and Ar. .:,'I, and finally = JJN, (also

as NI"W 7ba?), it may be as a far semantically or structurally

template for ¢Ll. For usage of "thicket” for the reeds, cf. Heb. :J" m

difficult of accession, hence thicket, wild-growing bushes (e.g. and it
grew to a large thicket of reeds) [Jastrow DTT 2,440]; Also cf. Syr.
lé,i to produce of the earth, esp. fruit, = l2asl a reed, flute; cf. Lj,j
[*Payne Smith CSD 2]. Klein also relates Heb. T3 reed, papyrus,
with Heb. :lij 2ab | Ab, name of the fifth month of the Jewish

calendar [*Klein CEH 1]. Muss-Arnolt confirms that Ass. abu | reed,
bulrushes, may be related to Ass. abu the month name [*Muss-Arnolt

CDA 4], for more information » *_._.T 2db. (¢ for OBab. cuneiform ef.

Sum. giruf [’H‘}:ﬁ&'—: GLRU.US: gi-ru-us] a reed: composed of: ‘Fﬁi‘}
Gl:gi reed, cane, cf. 7137, and = USuE foundarion, cf. :,j [7 PSD].
00 also cf. Egy. dp-t i 1477 q kind of plant, papyrus (?) [Budge
EHD 411: 4% % ipr medically used (offizinell vervendet) [Erman
WAS 1:68(12)]. 00 Considering Ugar. & % ib (=* % ab) ritual pir
(ef. Hitt. a-a-bi); Akk. apu | hole, opening in the ground, and also
meaning of enemy (although all from v2yb) [Olmo Lete DUL 5; Black
- 2
CDA 21], and considering Ar. &L fabibar [VEbb] and Z.& gubb
[Vébb] a depression, low ground (=pit) or salt marsh, swamp and reed-

bed, esp. as a pasture of camels; and also in the classical Ar. lexicons,



£ 3
2l is followed by the explanation of: and having evil water oeilay
aL_._.,a..!-W [TA]l; we may consider the original meaning as an evil low
ground or pit, hence swamp, reed-bed, » ;_,-}\, and finally reed. €

Considering the discrepancies about the exact root of d:.L! among

classical lexicographers and grammarians, and lack of diverse
derivation of the root in Ar. language, and also the structure of the
word, we may suppose that it is (at least an early) loan-word and

then arabicized after a long time of using as an Ar. word. Regarding

Sem. cognates, it seems that the original form is ¢L! and then it has

been considered as eoll. n. and the unit. n. a“;-,l._j has been coined

according to the Ar. tradition. The biliteral root may be supposed as
7B with a final augmentation of -7. 7B may be used simultaneously
for a) to be thin and b) to be thick; originally to incline, bend, hence to
be flexible (cf. meanings of fresh and green herb or plant), then > to be
freely bend to another one, to gather around, hence ro be thick; other

meanings seemingly are secondary, > to be thick and hpariant (of

plants), thence ¢) to be stagnant, putrefy; also d) to cover, hide. »

;_,; f(i
Gl Paba?a [CAr. VII(-XIID) 7] as ot G| to throw dart or shoot an arrow

sle’, [QM: Lﬁﬁ; QtM 5], cf. B Pata?a [*TA], ¢ HS. For the first time

s
BLE

mentioned in QM; It seems a misprint of &; If it is a genuine Ar.
word, hence: ¢ Perhaps a denominative of 3:L! a reed, although MW
allocates Ul, and 3L in two separate root categories [MW 1b]; For

-1 ad F— a
e/l areed, cf. »os, rumh | a spear, >, ramaha | to spear; 4 sahm
- L - "
£ g
| an arrow, yg suhima | to shoot an arrow. (¢ But in the case of I,

seemingly it is not used without .3, hence Gl means purely to
throw or shoot, although it is unlikely related to an independent root

family, like G hafa?a, _’fz;.; hafada | to throw down.



Order of Headwords



The Headwords are ordered by:
Latin alphabet or Ar. Abdjad

¢ 1) Lat. Order:
A) Transcription of root consonants: ?b&d _gj ‘alphabet’...

B) Transliteration of the whole word: ?7abgad J£\ ‘alphabet’...

® 2) Ar. Abdjad .
A) Transcription of root consonants: <! 7bgd ‘alphabet’...

B) Transliteration of the whole word: J£| 2abgad ‘alphabet’...



s

=

Example: Leslau CDG

baloth M3 (L) ‘knobby club’;
from Ambh. bifota, same.

balit QA A-; sce (balva), baluy,

belatannd IAPS (Lt) ‘page, servant’;
from Amh. Matenna.

bolitan-iié  NAPTIN  (K), balitaneakd
NTIAT (OT 578), boltanwali AAPIAT

‘constellation of the Bear’;



After the Headwords...



Pronunciation: signs

® Which set of signs?
According to which reference?

Which one works better regarding technical handicaps
* Jtalic or straight

C(IC

19 ggh



—

Pronunciation and transliteration signs



—

Pronunciation and transliteration signs



_ Pronunciation:

® The finals of the nouns?

-
=

e
L@ | 2abad= [CAr. @, O, IXII> NAL.]

adv. forever, eternally, very long time,

2abad* ?abadan
?abada ?abad-

A &

‘L?j.a-\ ?uhbiitu [NS-NAr.; Egy. Ar. Dial.] (zool.) octopus

i

> [QAAE 23a; MSL 4c],

?uhbtit- ?uhbbitu ?uhbut* ?ubbut

-~ af o%

w )\ furtunsiyatu [NAr.] (bot.) hortensia, hydrangea,
tea-of-heaven L/ éj,.:':}: [QAAE 28a],

Purtunsiyat-  2urtunsiyah

Purtunsiya®  Purtunsiya®

Purtunsiya™  Purtunsiya



Historical Information:

® pre-Islamic: Semitic, Middle Persian, Greek, Roman
e early Islamic / Umayyad

® Abbasid

* post-classical / pre-colonial / Ottoman

* Nahda

* post-nahda

* dialects



Without Historical

5 ¢l Citmid an ore of antimony; or antimony,
stibium, collyrium-stone, or stimmi, in LA in the

Information:
Only mentioned the

article ..§, is defined as U=SJ| die dscu >, LANE AEL

—>352. 0 < Grk. otippi(c) also otippidoc stibium,
sesquisulphuret of antimony, whence a dark pigment

books or lexicons
referred

was made, with which women, esp. in the East,
stained their eyelids, so as to add to the beauty of the
eyes, *FRAENKEL AFA4 153; LIDDELL-SCOTT GEL 1431b,
related to Copt. cTuse, ceusn antimony (stibium),
kohl, CRUM CD 364b; *BLAU ZDMG 25:532, < Egypt.

~iv= &dm also ' $md fo paint the eyelids with
stibium [schminken, die Augen]., ERMAN WAS 4:370;
*VYCICHL DEC 199. 00 Fraenkel, ibid., pointing to the
ancient historical documents, believes that the origin
of this pigment of eyelids is from Africa, and it has
been introduced by Somaliland to Egyptians, cf.
STRABO XVI:755.



Historical Information:

* Providing a Complete Historical Study of the Word:

® CAr. = Its position in the Classical Arabic

® ) = Usage in Pre-Islamic Period Every number stands for 100 years
after emerge of Islam

e Small Roman Numbers = The word mentioned in texts
¢ Capital Roman Numerals = The word mentioned in the Ar. Lexicons

e For Example: [CAr. @-i > : I-XII > *NAr.] = This word mentioned in
the Pre-Islamic and first century after Islam’s emerge as orally tradition
or early texts, which has been mentioned in the > Lexicons from first to
the Twelfth Centuries, then received by Modern Arabic.

e or [V-VII ] means that the word mentioned in the classical lexicons
from the Fifth to the Seventh centuries, then it died away!



e ————

~—Historical Information:




ﬁ\w“ /

istorical Information:

[CAr. @, Q, ii> : [-XII=> NAr.]



ﬁ\m\“ /

istorical Information:

|CAr. III-VIII = *NAr.|



Uses of Historical Information:

® 1) Pursuing the semantic changes and expansions
* 2) Determining the time of phonetically changes of the root

* 3) Correcting the misprinting and misspellings in the
manuscripts

* 4) Correcting the misunderstanding the classical authors

® One of the vital roles of the Etymological dictionaries is

correcting the mistakes in the manuscript copying considered
incorrectly “true” through the decades!



— f;mk\ ‘*— e

~ Uses of Historical Information:

® 1) Pursuing the semantic changes and expansions

E F
(1) :.,.;;'l Pabara also as ;ﬂ Pabbara [CAr. @, i-ii= : [-XII]

=
'

pollinate and fecundate (a palm tree) L_,|.:.-'«-_,.'r" ':r__u.', also as in

iﬂ-.r" 3 l_}:.-_h" ,r‘] to dress or put in a good and proper state
el [Mfd; KA; TL; JL; S; LA; QM; TA], cf. .4 as in
Py u_..';} to be pollinated i) [*TL; *LA; ], cf:

";J Pabira [CAr. XII] to be good, fit; to suit :_I_,_; [TA]. cf. j—‘

. A T
hEIITEl, _'_1}":';9 J)'J:"; "—"'_ﬂ,':' ‘—-"-k:"; '._'.'J“I"."

7\ 2abara [CAr. XII] to make good, fit, suit ':r__I.:D] [TA].




Uses of Historical Information:

* 2) Determining the time of phonetically changes of the root

= _'__,_

..-"E _ 3
(4) 72 2abbara [CAr. VILXI] [as 53 I-XI] as in Y ] to

wipe out or efface (someone?s trace on the sand or earth)

i A s J._c—, aa ;J [LA; *TA] [TL; ete.], cf. :,.J

barrara, ;j_, barra?a.



ses of Historical Information:

* 2) Determining the time of phonetically changes of the root

E

\._.....!'I 2abata also -._....r'l 2abita [CAr. @1=1iii : II-XII 7] as In h_.--l

4
-

i _':: ~ - 5. .| w
# s (of day) to become so hot sty ¢ '~ 2i), and also a day, in

-

which does not blow the wind <« , RS [Agn; TL; JL; S; MjL;
LA; QM; TAl, & cf. O daba as in ’M.:“" <! (of the sun) to

Y P
become so hot =~ J..u' ef. ZZ> hamata as in #;.." e (of

- -

" - -' - s 0 '] - - - « [
day) to become so hot c:.:- Joily L= hamd as in el Cles
Ay \ - Bo
St s (of fire and the sun) to blaze and become so hot o Ak

- 1 P
(3) \.ﬁ....ﬂ ?abita [CAr. ii> : IV-XII 7] to be inflated as in :}:;-;"" Gl

to become inﬂated and slightly intoxicated (of drinking camel milk)

<....,.|._. -w-hln-.r;c...' e p.:: *_.M[SQMTA]

-

_J\ ?abita [CAr. IVVII ] as in ! 2 o

- =

i
)

to become

-

inflated (of drinking wine) a;c._', Ol ong, » h_:'--‘ll [*MjL; QM;
— - e

TAl], ¢ HS. For the first time mentioned in QM, perhaps a new

H

-

variant of earlier form of » . Zabita from ‘VIII' on. ¢ Also cf.

-

-'Lz._,:- habita as in -1..|'4 -'Lz...,:- (of abdomen) to become inflated

; [

m::...' also bz~ in l_z__, habanta?a; l2.> or presumably L'_z__,

2 . . - . I - .
as in E%ahaé, ._,_,_;; gudiba as in .= _I,.A_'zi (of eye) to be
inflated or inflamed due to a disease; and perh. —=.», ~ >4 and
- p-
) . A 4 .
also ~.a» as in PV (of bean or seed) ...and to be
inflated rapidly lx. .- m'} . .; see root family of .i>; also
p -

&

&
T . t s [
ef. o, \&; and e e



ﬁ\m\“ /

~ Uses of Historical Information:

® 3) Correcting the misprinting and misspellings in the
manuscripts

r4

- F P
(2) &3\ 2abata [CAr. ii> : IIXII 7] to jump, cf. &) 2abtu
n. jump J.-;e [TL; TA],
&\ 2abtu [CAr. ii> @ ILXIL 1] jump 323 [TL]; ¢ Some texts
mention J,....." :\'_;,..?}[‘, it may be a corrupted form and

misreading of i poverty, for ;25 leap [cf. TA].

- b

S R



£
/ :,y; Piblizu also j,L Pablizu [CAr. ] loam [(Nil-) Schlamm], also ir; ki) Pibliziyyu

Uses of Historical asin (s zl) -l loam [(Nil-) Schlamm], Krahl WAD 17.
Information: Also in classical Ar. lexicons: J':,E-\ﬁll' :;..';:' means: the mud of Egypt :,.;:.j e

[OM], what, the Nile leave behind it after retiring from the surface of the ground

£
o i ) "'-: - * £‘| .04 " " m
. L u .
. _,.;.J"‘;{. ol B s q.;l'Ln, day L Ay La Pl a foreign word arabicized

e 3) Correcting the

misprinting and w'l; some of the vulgar pronounce it with sin H,,._.....,.!'L. .;__r'}EJ dalal) 3 [TA]
misspellings in the A foreign word arabicized, perh. from the Grk. mnhdc, as suggested by De Sacy,
manuscripts who also remarks that it might be derived from the Grk. iilc with the

Egyptian masc. art. =, were it not that tidz is fem.: (see his Abd-Allatif 8) if
we might suppose J;L.L_'I to be an old mistranscription for J;“.l:{'l, we might with
good reason derive it from LAYz, which, as pronounced by the modern Greeks,
very nearly resembles ;;Lill in sound, as mentioned also above: some of the

vulgar pronounce it with sin, Lane AEL 248.

Grk. mnhoc clay, earth, such as was used by the mason and potter, Lat. lutum;
T hGe was sometimes used merely for tite, mud, mire;

Also cf. Grk. 1[nhotsiow a town on the coast of Egypt bordering on Arabia; as adj.
76 1lnhodowy atops the Eastern mouth of the Nile; % 1lniodsios 2opty (in

Egypt) is expl. muddy, Liddell-Scott GEL 1210.
The latter, may be compared with f_-;:ﬁLl CJ'J'I‘:' the mud of that town.

Also cf. Cop. 2.012€, 2wt g1 mud, filth; myhou Gépabtpoy, Crum CD 149a.



Uses of Historical Information:

e 3) Correcting the misprinting and misspellings in the manuscripts

A foreign word arabicized, perh. from the Grk. 11'1:;?1.55‘, as suggested by De Sacy,
who also remarks that it might be derived from the Grk. (Avs with the
Egvptian masc. art. 7r¢, were it not that (Avs is fem.: (see his Abd-Allatif 8) if

we might suppose ;! to be an old mistranscription for ju.lﬂ |, we might with
good reason derive it from E.’t{:g, which, as pronounced by the modern Greeks,
very nearly resembles j-.'l-l 1; in sound, as mentioned also above: some of the

vulgar pronounce it with sin, Lane AEL 248,




Uses of Historical Information:

* 4) Correcting the misunderstanding the classical authors

GEE iy b el 553 W6 (e Lj ) Glslaall o)
(2 zD ()J‘F” ST J:u}” OB

J:U}J! ) 2 A P ¢ ;_gﬁ),.lu JLoal ¢ [.J_IL ¢ (uf\lilm) fu
;yu‘ s c;'L“‘"J sl

303 LI Ly

05U e GEY G



—— E g :
— - +E
/ 11,1 faba?a [CAr. VII(-XIII) 7] as sgcw obl to throw dart or shoot an

— Uses of Historical . : z
Information: arrow ole’, [QM: L#II; QtM 51, of. §l Para?a [*TA], ¢ HS. For the first

Era
R

time mentioned in QM: It seems a misprint of l: If it is a genuine Ar.

* 4) Correcting word, hence: ¢ Perhaps a denominative of 3:L| a reed, although MW
the L
misunderstandi allocates L, and 3:L| in two separate root categories [MW 1b]; For
ng the classical . )
authors 3.L) a reed, of. 1;3; rumh | a spear, E_r_f-: ramaha | to spear; i< sahm

| an @row, g suhima | to shoor an arow. ¢ But in the case of U,

-
2 E

seemingly it is not used without .4, hence Ll means purely to
throw or shoot, although it is unlikely related to an independent root

family, like 35 hafa?a, :F_;_; hafada | to throw down.
EE 3
U 2arara [CAr. ili-v> : (IDVILXI 1] as in vges oCl to throw dart or
shoot an arrow 4 ol&,, also rarely as sl Pard [(KA: B); S: B sag:

=

| &5 LA, QM, TA: 1],



Historical Categories

® CAr. : Classical Ar.
® PCAr. or PMAr. : Post-Classical or Pre-Modern Ar.
® NAr.: New or Modern Ar.

® NS-CAr. Dial. Tam. : Non-Standard CAr.
® NS-NAr. Dial. Egy. : Non-Standard NAr.



—

. _— /

}_.ﬂ'
Sepr oo { . . 4 _.-E fi #p - 1 "LF:,.-*
/ é1' fabagu [NS-CAr. vii = : XII] efernity: forever ..5..3\.: L de Al U
g u byt -*-"IE .
2 # 323 «JI) > ) Pabadu [*$3g > TAL
H . . I -~ -~ '5"5'- .
|St0r|ca b}:f _31' Pawkafa [CAr. ii= : II-XII] as @'}ﬁ to bind a packsaddle (on ass)

Categories ,
SN Lede L [TL: S);

- -

-;a{-'r- ?dkafa [NS-CAr. Dial. Tam. I-VII] as in &\l (451 to puf a

packsaddle (on ass) JE“}_"I e t_:: 3 [KA; S; QM]; as in ;Li-_;!ll ;_;:ﬁ aa
£ -
j"—":--"'--1II ;_sza'l a4l 4.&5’_;1; being of the dialect of Bani-Tamim ped ial

[*TL; LA],
S

- - E = —
lC‘ Taga [pl :._“.:'I;.a..ir-'l ?agawat] (also as & 23ga) [MAr.> *NS-NAr. Dial.

Alger., Irag., Syr., Leb., Sudan., Tun. Ar.] aga, lord, master, sir; title of
palace eunuchs and other high ranking civil and military officials of the
Ottoman empire, “Hinds DEA 26; *“Wehr AWSG 30; *Aytac ALTK 29, ¢ <

Turk. & aga [xiii] (rural) Lord, master: local big...



Grammatical information

» adj.

» coll. n.
 inf. n.

» pl. mult. :
» pl. pauc. :
» sg.

» unit. n.

» V.

adjective

Collective generic noun sxe> (i aul
fem.

infinitive noun

plural of multitude

plural of paucity

singular
Noun of unity 53l ¢dal

verb




Further information

e * = hypothetical form

® (anat.) anatomy

e (astr.) astronomy

* (bot.) botanic

* (Christ.) Christian, Christianity 4yl _y=i
* (geogr.) geography

* (interj.)

* (med.) medicine

® (TA) : Terminologia Anatomica

* (trad. soc.) traditional society

® (zool.) zoology



/"

—

Grammatical
information

e
f ‘_,‘_,-"';-_- . i » y
1| 2akamat [CAr. @ : I-VIII > NAr] pl. &S| 2akamat, :—-f | Pakam, E \

a

. . L4
Pukum, 35\ 2ukm; its pl. as a5 2ikam, > A5 2akam, > 35| 2akum | hill

¥

Eh

. 4

: : | : 230 :

mound of a single collection of stones Jdsls sua Ry LA e | [KA];
an eminence; a place that is more elevafted than what is around it, and is
5 £ | H E T {1

rugged, not to the degree of being stone ) Pt L':"b-““'ll DA

-

# g - . F
| 05 O i Y lade oas iz s Lol [TL; S; QM; Lane AEL
R

73b], NAr. hill, hillock, mound i ;.:E [Ba‘albaki MAED 154].

] - "';.

- g I| fakamdt,

3 e
- - I| Pakarn,
B o
b
Ipl | 622
- I| fukcumn,

[y [ £ LY
- S.T fukm; - iﬂ{l?r_kﬁ:n, - fl{TPﬂm’ - ﬂ?ﬂﬂﬂ'ﬂ



\

e

rammatical information:
verb types or measures

“*Based on the scope of the dictionary we may use:
® Roman numerals: I, 1V, IX, X
e Measure in Arabic: J2&
* As transcript: tafa ¢ ¢ala
® As numeral and letters:
tala22a3a



—Grammatical information:
verb types or measures

(V) &% tafafSala (tala22a3a)



Sometimes the word in different measure, may denote a
new root (semantically or etymologically)

Jg\ V?BD [V2N] [CAr. @, Q : [-XII > NAr.]

(1) :ﬂi fabada [CAr. II-VIII> NAr.] as in ».J'I.<.a."Lu :‘Gf to stay, remain, linger (ata
place) -1..-:'-:,.;..1: ,._' 3 4 f-'lj'ﬁl [TL; LA]; NAr. to stay in, remain in, abide in .:-'l.:"llf
[Ba‘albaki MAED 21b], cf. :5.:..2: fabida | to stay af, remain at 43 ;|4 ,._'j -1..4}:'; }'IE
dama | to last, continue, remain. cf. roots meaning: to subside, calm down E'LTE
daba?a, ;E;:.u, Ja2r hamada, Jas hamada, f.:!r:_:— hatama, 'EI:!'.:& hada?a, JJA

hadana. For to stay for a long time,

s A
A5G ta?abbada [CAr. VII-XII 7] as in 7*-..1:-;.:..!" - to have pox or spots on the face

CalS [LA; QM], “ 2003 [TA], & ol oy ksl
p [P - | e



—

Structure of the Entries:

E
| Pabara [CAr. @: II-XII 7] to become so hot [Agn; S; MjL; TAI,



ding Usage Information:

i >
g ?ﬂbﬂfﬂi [CAr. @: II-XII +] to become so hot [Agn; S; MjL; TA],

® Eng. meaning P . E _
.\ 2abata also . 2abita [CAr. @: II-XII ¥] to become so hot [Agn; S;

® variants . >
MjL; TAI,

® Ar.synonyms—— . 2
-.:..._:'l fabara also ..E_-_g'l 2abita [CAr. @: II-XII ] to become so hor Jas!

>3, 55 [Agn; 5 MIL; TA],

= . s —s = . g
usage in context | 2abata also £ 2abita [CAr. @: II-XII 1] as in ,:n_,:._l'l | (of day)

an example

® other
supplementary
explanations ——

to become so hot dj::‘:f; .:j:;- Y [Agn; S; MjL; TAl,

: : :
| Pabata also =

=
-

(of day) to become so hot d.i.éj .:j:;- jl.f:...ﬁ;'l, and also a day, in which

5 does not blow the wind 4= LA [Agn; TL; JL; S; MjL; LA; QM;
TAl,



Ar. Synonyms

® Although inserting the Ar. Synonyms: overwhelm the text and enhance
the size of the dictionary

But:

* 1) They may be themselves the cognates, or the primary roots
® 2) Or they can guide us to the cognates having the same Ar. explanations




Ar. Synonyms

* 1) They may be themselves the cognates, or the primary roots

¥ A aﬂf @ . o

.\ 2abtu [CAr. iHii> : II.XII ] as in ZJ » ¢ hot (day) & i |§
el B, 0 Sy (ZAS SUASy TL UL S ML LA; QM
TAL.

=
u».:...-:1I 2bt > .~ hmt, with metathesis 5 mht



ﬁnonyms

® 2) Or they can guide us to the cognates having the same Ar. Explanations

so hot efﬁ- Ry [Agn; TL; JL; §; MjL; LA; QM; TA],

o Searching 52334l we may find these synonyms, namely probable
cognates

" -.I Fi i = i - e -
V3 daba as in el 213 (of the sun) to become so hot o'~ Jo&);

- -

- - . Fi - . E.
> hamata as in » .| > (of day) to become so hot &=
* o \

-

> hama as in '::L;."" E * “ b e~ (of fire and the sun) to blaze

B oo

£, B
and become so hot .:-:_a— Jooi | [LAL.




ﬁnonyms

® 2) Or they can guide us to the cognates having the same Ar. Explanations

'l-":ni T I"f . . .
ax) Pabtatu [CAr. VII-XII ¥] as in .2a)! 4zl fury; intensity, severity (of

wrath) < o 5 w0l [LA; QM; TAL

e Considering <l, and searching for verbs meaning: to be angry with,
furious at, frown, we may find:

- f - . - - -
Aol 2abida, ‘.2 2abasa, ZS\e ?ataba, and 4 nafata, also =, and

I'.."I'.-.._..,_ . .






Etymological Section:

* “The Etymology” section contains:

® 1) Sem. Cognates

1-1) Afro-Asiatic Cognates

And also may be connected to other languages e.g.:
1-2) Nostratic: Indo-European etc.

* 2) Etymological discussion.

* We may add another section:

e 3) CE: Classical Etymology, the etymological studies suggested in Ar.
classical lexicons or philological texts, almost are folk or popular
etymologies, and also some are kidding ©)!



/
Sem. Cognates: Languages

—

Akk. Akkadian

Amh. Amharic

Amor. Amorit

Ar. Arabic

Aram. Aramaic

BHeb. Biblical Hebrew
Eth. Ethiopic

Had. Hadramawt

Heb. Hebrew

jBab. Young Babylonian
M- Medieval/Middle
Mand. Mandaic

PMAr. Pre-Modern Arabic
MAss. Middle Assyrian

MBab. Middle
Babylonian

Meh. Mehri

Moab. Moabit

Mong. Mongolian

N- New/Modern

Nab. Nabataean

NAr. Modern Arabic
NAss. New Assyrian
NBab. New Babylonian
NHeb. Modern Hebrew
NSCAr. Non-Standard CAr.
OAkk. Old Akkadian
OAss. Old Assyrian

OBab. Old Babylonian
Phoe. Phoenician
Sab. Sabaic

Sab. Sabaean
Sam. Samaritan
Sem. Semitic

Syr. Syriac

Tam. Tamudic
Tigr. Tigre

Tigrin. Tigrinya
Ugar. Ugaritic




—— Eth. A0 2shaw, also &: 2:h", pl. A"MD-:7ahaw brother, blood relation, kindred,
kinsman, fellow-countryman, friend [frater: agnates, cognatus, affinis; contribulis, popularis;

—

socius, @micus];

Sem. Cognates: Amh. ©F €9 windsm (for waldsm);
Materials Sab. 1. M'¢ 7h, A'€¥ 2hy, pl. AT 2hy, A'E0X 2hwt brother; clan-fellow; ally -4 G

i ol 5 sl 2 BeX 2he, pl. BX 7ht sister s, Besston SD 4.

Heb. 1. ni‘;: 2ah [N, of AW], pl. QIR 2ahi'm, (TN 2ahi'n brother, kinsman; fellow,
equal, fellow-believer brother; HUE 7aha?, HUE 7aha? brother; ;‘”UE 7ahdwah
brotherhood, brotherly love, friendship; transfer. jointly; Aram. % ?ah, HUE 2aha?,
RN 2aha? brother Levy CWT 8.

Syr. 1. L:-E ?aha?, pl. t..r.? 2ahin, ].tj 2ahe? brother; derivatives: (in a wide sense for) any
kinsman or for one of the same tribe or natior; a friend, neighbor, companion, colleague,
associate, Payne Smith CSD 9; Payne Smith TS 110

Aram. 1. ¥ 2ah- brother; 2. h-lgh_'_: 2ahat, Brown HEL 26f; Cook GA 15.

Phee. 1. B4 ?h brother [Bruder]; 2. T"ﬂ"{- tht sister [Schwester], Bloch PG 11.

Nab. 1. M=l ?h brother [frére]; 2. I sl Tht sister [scewr], Cantineau NL 59,

Ugar. 1. * ¥ 7h brother; 2. » ¥ = 7h t (?aAatu) sister, Schniedewind UG 184.

OAkk., Ass., Bab. 1. ahu [#.« §ie§ 8E§ = 7. a-_guu] (natural) brother, .: older/younger
brother; father's brother, uncle; transf. (address of people of equal rank) colleague, fellow
tribesman, deputy teacher, friend, companion, neighbor; one another, mutually; 2. ahatu
[nin NIN = T~k a-.ia-rum] sister, transfer. one (another);

OBab. 1. [SES.ANI = 7.2 a-Au-tu] brother,

NAss. 1. [=.FTpa-a PAP = 7.7 a-Au (also a-bu)] brother, Gelb CAD 1,1:171£, 195ff; Black
CDA 71



Sem. Cognates: Materials

® Sem. Cognates should be in the “original scripts”?
* Why Yes, why Not?

® Technical limitations limits us or,

* the transliterations are more useful for etymological
purposes?



Sem. Cognates: Materials

Some older texts used:
Only original scripts, e.g. Jeffery FVQ

Here also the absence of the initial ” stands against a direct deriva-
tion from the Heb. ‘737@" and points to a Christian origin, cf. Gk.

lapanA, Syr. Naioa); Eth. AfZdwé\. The probabilities are in
favour of a Syriac origin 2 especially in view of the Christian Palestinian
forms \Nalio0] ; Wa)amal (Schulthess, Lex, 16). The name was doubt-
less well enough known to the people of Muhammad’s day and though
no pre-Islamic example of its use in N. Arabia seems to have survived 3

1m) XY occurs in 8. Arabian inscriptions, cf. CIS, iv, 543, 1. 1.



Sem. Cognates: Materials

* Modern texts almost use only transliteration, e.g.
Militarev JLR 1:101



~ CE: Classical Etymology

* Almost 40% of these etymologies may work, so we may use them!

*» Almost of these etymologies are about:

¢ 1) introducing the “non-standard” or dialectal variants of an Standard
form of the word

¢ 2) the grammatical deformations of a word and elucidating the original
form

e 3) Introducing the Ar. cognates

® 4) And rarely “pure etymological suggestions”, almost popular
etymologies!



CE: Classical Etymology

e 1) introducing the “NS: Non-Standard” or dialectal variants of an
Standard form of the word



~ CE: Classical Etymology

¢ 2) the grammatical deformations of a word and elucidating the original
form

¥ & @ 5
(11) So\ek! ista?abba [CAr. ii= : IIVII 1] to adopt someone as a father ! Jaxi! [TL=TA],

s “

also as f..::.'.fel istafibba | id. [LA]; '3'@ (A ;L:L&.'I'-__g -._f.-"hl'- :,_:._:‘:, Il.-b..::_: igf;‘ﬂ :jlli-

B TIPS A W S £ . v 5 .
iJ: |j_|r||§ iy Elu j'l_’qjll J..L}'I_J .‘i'l_ji- L_fa-l'l' -._;-‘5“- Lf'u..::'- 3 n;“-.il..:.-.a _:.J-‘.i-‘r L’Lﬁ‘lr\ s

L%
|

:;é ﬂ-L-;’-_g ¢ omdd [*TL=TA]. For 2! “ab father I &

— i,

(5) ¢ 7=\ i7tabara [CAr. VIIXI] as in 52| 551 to dig @ well «lajas
'Lh}:f::j—'l [QM], as noted in classical dictionaries LI .o Coalis
metathesis has taken place for , [*TA], cf. ;1; fa?ara, 3::5-— hafara; also

-

Ch o By A G~ s b~ e L



CE: Classical Etymology

* 3) Introducing the Ar. Cognates

® (as mentioned above)

£ £
! Pabida [CAr. ii= : II-IV-VII 7] as in ade Al aa wizé [TL; S, JoaS ey

o =
i i i

.?..5..1}} Tiﬁ...fjj T..ﬁ..-;ll.:] iz 13 1A :"-{‘!j_j :Lg}_j :L:fl_j [*TL],

= =

I 2. Aoy el



CE: Classical Etymology

® 4) And rarely “pure etymological suggestions”, almost popular
etymologies!

= F £ ER
520\ Paba?ar [CAr. @, i-v= : ILIV-VIII 1] pl. 2| 2aba? | canebrake i\

P -

-

g ¢Lilll; also cane, reed 3.:.:-_1;’; also ——2dll 21 b
[AE: J=,; SL: Ll; QM: -;?II]’ fu‘?@ The triliteral root is controversial
among the classical authors: ?b?, ?bw or by [LA, TA]l. ﬂ}@ derived

from ~?by | to hinder, retain, hence the canebrake acts as a barrier

and prevents the walker or runner to go though fﬂ-ﬁ J_,<., j.:ll o

-
B

LSl e Gl il V1 ol sllsy ced) oo 5LV the

®  F & F I
original form considered as Ul Pabayar [v2by] 4l sdue Lilols



CE: Classical Etymology

® 4) And rarely “pure etymological suggestions”, almost popular
etymologies!

£ 3
in the classical Ar. lexicons, :U| is followed by the explanation of: and having evil water “.% s3ls s

.:L,_..QJ'I [TA]; we may consider the original meaning as an evil low
ground or pit, hence swamp, reed-bed, » ;_‘..-}'I, and finally reed. €

Considering the discrepancies about the exact root of 3:L| among

classical lexicographers and grammarians, and lack of diverse

derivation of the root in Ar. language, and also the structure of the

Arabico L§|I accinxit se, nomen ;128 derivat, ...) [*Bochart Hieroz.
2:751; *Hiller Hierophyt. 2:202]; also considering @ Jawhari

mentions 3Gl ma?bar [V?hy] as iL'Ln s water which the camels

refuse or dislike :}fé'r\ '-;LL: [*SL: Lane AL 13a; *Gesenius THC 11b].






Etymological Discussions:

<» Sem. Cognates and Etymological Discussion may be:

* 1) mixed together. This format lacks a net and rapid overview on the
Cognates (at a glance). This format may be some confusing, specially
when the explanations are in detail in the all probable languages with
reference to several words in different languages!

* 2) or Sem. Cognates may precede the Etymological Discussion. In this
format it is almost necessary to repeat the formerly mentioned Sem.
Cognates again in the text.



Etymological Discussions:

® 3)in the currently format of (wiki-based) EDALC, the etymology is based on
the referred books



Etymological Discussions:

® 1) What’s our philosophy?
® 2) What’s the scope of our dictionary? To what extent we will proceed?

* 3) How bravely would be the etymologies?

* Conservative or Ambitious, or an intermediary way between
them?



Etymological Discussions:

® 1) What’s our philosophy?

® Do we have any methodology to deduce the etymology?
* Cf. Meier HWW

[ ]




/

Etymological Discussions:

1) What’s our philosophy?
Also cf. Jastrow DTTM

0012, U, DBDU £, (b.h.; 520,[Shaf. of 52;

cmp. B*\:H) 1) ear of corn, spike. PeahV 2 /oy mHpaw ‘v
a single ear (that remained uncut when the cutting took
place, but) the top of which reached up to the standing
corn: if (by its position) it might have been cut with the
standing corn &c. Midr. Till. to Ps. 1T ‘21 [P WX"2 DM




—

Etymological Discussions:

® 2) What’s the scope of our dictionary? To what extent we will proceed?
* E.g.: when a word from Turk. Origin, if it is necessary to enter the Altaic or
other fields?

el gl and EL.:j 7umek [pl. el 3l 7arank] NAr. Dial. (Egy., Sud. Ar.) printed form,
blank form; pattern, template, *Wew AWSG 20,53, *Hinds DEA 16; *Ayta; ALTK 10, O < Turk. <liysl

ek, Rednouse ETD 435, also &liysl omek [xv] specimen, sample; model, pattern,
Fraachery DTF 174; Hony OTED 280; Etvin. suggestions of this word mayv be divided into
two groups: 1) considered as an original Turk. word; a) formed from ‘ér-" fo
become conspicuous, appear and suffix “-nek’, *Giensoy TDK 670, ; b) related to
‘gormek (also kormek)” to see, regard, and "goz’ eve, cf. ‘komek™ model, pattern
as a variant for "Gmek’ in Karakalpak dialect, *vambéry TTEW 72 *Eyusodu TDES 252; 2)
considered as a loanword; < Amen. opfiuwl orinak model, pattern, *Budagov S5TTN
[427; *Ssvortyan ESTY 1548, < Pahl *avoénak mirror, < Olran. *avi-davanaka-, from
root ‘dav-" fo see; the conversion of Olran. & to Amen. 't is considered
COmmon, *Niganyan 55337, also cf. Hasandust EDPL 1:65; Baley DKS 19,




a2l Padam* Adam,

CE: Calassical Ar. philologists derive it from the root 5-.‘:'I ?-d-m denoting among

other things, the color brown, the color of the earth from which Adam was

fashioned [Badawi AEDQ 2f], Adam as in {Lﬁ o ;:T u‘:fli E.L§i: J..E.'jjg We

. T T .
also commanded Adam before you [(Q 20:115] [Badawi AEDQ 3], M'}r a3l '_Sn..fu
‘j'" 1 i-—‘i i-—‘ -*‘-I |'* T r-|“-f '*T - 4
(ﬂ_‘-'l'_f:-ll' J}Ju dgind AA D 'Erl} "-.""_,: el 1_‘_r.l':'_.;}rl 4sl | .8 “glss

- 7

Sem. Cognates: AramlEI'__l.E, E?:"_l?_{, R?:"_LR (= EI'*_TL, R?;"*_E] thD& Heb. |

[0, ef. O 7T: to be viscous, thick, dark] to be red, grow red; derivatives: to

e

-|'z

—
I}

redden, make red. .: if she was red-faced.; to cause to blush, put to shame; the
planet Mars. El'__LE man, Adam. T[?“_:"__LE [probably from 0! 7T; thick and moist;

earth] clay. also: cf. 'I:I?_:"__L to be silent, dumb, at rest, cf. 3 . Ass, fdamu [a-

da-am-mu] "blood"; adamu, adammu “a red garment; dark red; dark colored
gathered blood, cruor”, according to Stade (Morgenldindische Forschungen, 209)
cf. Phoen. edom "blood'} OAkk. hda(m)mu™, adumu™ [OAkk., Bab.] "red"; .: red
blood, red garment; "important person”; adamatu, adanatu [ADAMA] (medical)

red blood or a dark colored bodily discharge: adamatuim), adamutu,
adu/imatu "a palnt with red blossoms; dark red earth used as die". Cf. ZDMG
40, 736.

Bibli. Cowan (Wehr Ar. Dict) 10: Lane (Ar. Lex) 35-7: Lisonul-Arah Vol. 1, 95-9: Black (Concize

Dict. Akk) 4; Chicago (Ass Dict) Vol. 1, I, 135; Muss-Amnolt (Concise Dict. Ass) 20-1;
Strassmaier (Ass. Akk Worterb.) 25-6, 35-6; Budge (Egyp. Hier. Dict.) 103: Erman (Wiorterb.
Aegyp.) I, 153; Jaswow (Dict. Targ.) 17, 314; Brown (Heb. & Eng. Lex. Old Testament) 9; Cheyne
(Encycl Biblica) 57ff: Dillmann (Lex Ling. /Fthiop. Latine) 799-800; Gesenius (Thesaur. Ling. Heb.
& Chald Vet Testam) 27




/ Sum. dara ED;R%: dara, "(to be) red: blood", = Akk. damu "blood, dark" :

mud HOI—IU.HI: mud = BAD: mud, "blood" = Akk. damu "blood, dark™

umun C(U: umun ; 4?— as ﬁﬁ‘ﬁﬂ% IGL.DIB.MU.UN: u.-mu-un;

i

Is the Sumerian $EPE IGLDIB.DIM X SE: u,mun "blood" = Akk. damu "blood, dark"
etymology may be YaX! e
Y 8Y Y urin URI.: wurin #_E ﬁ%&?’ IGLDIB.URU.IN:  u,ri.,-in

necessary?

"blood" = Akk. damu; us - US.: ug, "blood, gore" = Akk. damu "blood,

dark": alse: kurun @9 BL.DIN: kurun; @DH‘J: kurun, ; "Eﬁ:} DUG:

1

kurun. "a beer, sweet red wine; blood" = Akk. damu; kurunnu "a beer": *also:

compare the interesting similarity between Sum. child (= man) and leather

(cf. Ar. a3} and a=3!) dumu % TUR: dumu; "H’:T i{ { DUN..MU: du,-
mu (ES) “child, son, daughter" ; imdumu ﬁﬁi ﬂj i{ E
SU.IM.DUN..MU: *im-du.-mu "leather; leather sealing" ; *also: compare the

word of "clay" in Sum. which may akin to o | or e imsu ﬁ E IM.SU:

im-5u "clay; clay covering": comments: mud: blood (closed container with

motion out from).



Etymological Discussions:

* 3) How bravely would be the etymologies?

* Conservative or Ambitious, or an intermediary way between
them?

£

2 . e
(2) ~wz:!’'abasa also as “...| 'abbasa to treat or behave badly » L,E:.a."l._n a5\3 LA;

Eth. All(\: abasa to commit a crime; to make a mistake, go wrong, err [crimen
£ £

. - a - _!': - a
committere, peccare], ~“we' is related to .5 and 42| [etymo convenit cum
L [
- _!i-- - ] -3
. a a i e a - = Rl - -
Lo, significant cum O, =), sicut P etymo cum A, significant

- - =

2 a - - a a a a
Cum L= quamquam Arabes etiam sub -..2) similes quasdam significationes
'

habent], Dillmann LAIL 7571



Etymological Discussions:

* 3) How bravely would be the etymologies?

z ¢ .
(1) &) 2abaqa to escape, flee Zo & LA, cf. 5! "abd’a, ‘3» haqga;

Etymology: According to Gesenius attempts for make a relationship between
" Heb. F:LE, Aram. NF_—:LE, Syr. lasl, Sam. 100, all meaning dust, powder

=
'L'i P 1 [pulvis] and Ar. ;_5.3'1 hide, conceal [abdidit] have not succeeded (to hide by dust

etc.), Gesenius THC 4. Meier compares Ar. 3! with Heb. FE‘ 'F( in

measure of Hithp. FEEFH hit'afeq to restrain oneself, refrain [repressit se],

-L-'E Ly i- Meier HW 12; Castle LH 201f. Meier also, in contrary to Gesenius, who
3 consider F:L as the root syllable [Wurzelsilbe], suggests 18 = 22, :LF to
draw together = to withdraw, go away, escape [zusammenziehen =
= abziehen], then he compares Ar. ;;“,'L;i: and Heb. T12¥, Meier HW 12. We may
'-.j —t | . - i . l .l o PR
- consider the biliteral root as -~ and compare it with -5, cf. oy &5

. P . -3t .
to become blind [eoE (i.e. the eyes are covered); as there is 52 to cover, hide
B - E -
. p . - oo
and its near cognate J....!::' to hide oneself Lz, so we may relate A5 to cover,

to here.






Resources:

+* Arabic Material

® 1) Pre-Islamic

® 2)Qur’an

® 3) Written texts from beginning up to now

® 4) Oral traditions and Dialectal materials

® 5) Proper names (places, persons, cultural events, mythologies etc.)

*** Western Research Literature
* 1) Old texts, like the works of Golius, Gesenius, Noldeke, etc.
e 2) The works of Yesterday: Jeffery, Brockelmann, Klein, (maybe Leslau) etc.

® 3) Modern and completely revised works, e.g. Zammit, and almost recently
published papers



The importance of proper nouns in Ar. etymology

In some cases, a Sem. root does not used in the standard Ar., but it occurs
in the proper names: cf. Gesenius THC 16b; Olmo Lete DUL 9.

abn n. m. 1) “stone”; 2) “stone / flint knife”; 3) “unit of weight,
weight” (Hb., Ph., Pun., Aram. 7ba, HALOT 7f; DNWSI 6f.; Akk.
abnu, AHw 6f.; CAD A/l 54-61; cf. abarru, AHw 4f.; CAD A/1 391T;
Amor. /abnum/, cf. Gelb CAAA 13, 46. Cf Van Zijl Baal 59ff);
9 RS AKk.: NA, (passim), | par.. fn, fs, hz, mdbr, psit (II), snt, y'r.
9 Forms: sg. abn; pl. abs. abnm; cstr. abn.

I linguis . mduans vocem nostram lmbcnt syriaca,

| . I e G L0 P '1& 5
sed rarius {ll-:" Petr, 11, 7, lh‘; LL:‘J] lapis lora- e "J;;?'L’L‘ S ‘J"') ‘)L'T (3)
run, horologium), chaldaica (vid, infra), samaritana R T T B TR TR
l;lﬂz’i‘, frequentissime- acthiopica (hrﬂ s ebn lapis, U"""'Y‘—' u}r"“ Ll ‘(FL"} J"’"’
it, gemma, unde hﬂs . in lapidem conversns est,
Lupovrrr Lex. acthiop. pag. 354 ). Syri cjns loco ntuntur ool Taj-ul-* Arus Vol. 34, 151-3.

voce lﬂb AI‘ﬂbLS "=



e ———————

~ The importance of proper nouns in Ar. etymology

+t» Conclusion:









—

Etymology of Signs (letters and Numbers)



mtymology of the Word “One”

A

(the door), to lock up; to seize, capture; to devote, Levy CWT 238f;
Jastrow DTT 38,430.

Aram. 1IN ’ahd as in: ™7 ]TJ TN one of those (but 177 is usual),
I hd one, variants: 11117, N1 also of. Bz blhd
(preposition) except, alone, also as 111 /:l Cook GA 15 Syr. &
had n., Jw hd@’ f. one, each, someone, anyone, cf. bc—', .c-'a [unus,
quivis], Payne Smith CSD 126f; Payne Smith TS 1194. Sam. 111

"ahd one [uns, -a, -um], cf. g ~: Uhlemanno LS 3.

Ugar. » % ’ahd, alt ’aht one, alone; community; aldh ‘ahdh at
once, together, (cf. Heb. 1"[7]:[:}; aldy ‘ahdy I alone!; aldm ‘ahdm a
set, pair, (cf. Heb. I:l"‘[]j?. and Akk. iltnitu); and also: y1d yhd
single, only, cf. _”jf', Schniedewind UG 184,193.

OAkk. and OBab. &du(m), wedu(m), idu(m), f. ettu(m) [di-eli AS =
we-e-duum ; di-li AS = eduum ; AS = we-du-um] individual,
solitary, single (of person or object), sole .: only child; alone; in
compounds: a single (person); unique (god): (of things): a single (line,
reed, pot-stand); free-standing (palm tree); I am alone; you alone,
Gelb CAD 4:36ff; Black CDA 66,438. "

In Akk. the word for 'one is iitén, which seems to be obscured in
almost all recent Sem. languages: i5tén variants: iténu(m),
i§l/tin(um), iStianum, i§/Atdnu, later: iltén, NAss. issen; f. iSteat,
istiat, i8/1té/1t(um), i8/1tAt; NAss. issét one; (in mathematics) the

number "one"; the first one, once.

8.7
1) Jo| ’ahad originally: '-“';'_j wahad one; the first of the numbers also

"® L
synonymous in many cases with >y wahid, f. ¢.>!y wahida®

I t | £ 4. " R
goose; duck e A& 4l the fem. form of \>1is <.>!'ihda,
5
, . ‘s
cf. eleven for m. as & >l and for fem. as ¢ os Sd1L,
£

Eth. AchL: ’ahada rad. inus., vid. ®h£: wahada; Ach#: ’ahadu
m. Advi:: ’ahati fem. (pro Adv&E: 'ahad*ti) one [unus, -a, -um],
its numeral sign is § [ejus character est: §], Dillmann LAL 722f.
Amh. A7£ ¢ ’ancdi m. ATLF ¢ ’ansdat® fem. one, cf. A>=ly; Tigr.
AL, : hiade m. ¥k hanti fem. one, Isenberg DAL 126f.

Heb. -fUR ‘thad m. DN ‘ahat f. one; simultaneously; D"_TUS
‘ohadi'm pl. singular, unique; closed up, mysterious. -”jg "ahad
[T to joint, close; closed up, mysterious; joined, united; 1171 hud to
connect, finish an arch by inserting the keystone; (cf. Syr. 11N
claudere enigma) to bring to a point, to compose an enigma, allegory;
-”T vahad Pi. 1. to unite, concentrate, 2. to confer a distinction,

name, 3. to declare the unity of God, 4. to single out, select, designate,
5. to leave persons alone in a special room, to arrange a private meeting

for, Jastrow DTT 38,430,572f. Cha. 17 had, &_[ﬂ h&da’ one,
singular, particular; denominative as: R_”-f hada’ to unite, tie together

[vereinen, zusammen-binden, unire]; _f]-m 'shad (ef. TTIN) to close



e may study the numeral sign for the “One” in Ar.

primitive I came the two of Egypt, of Rome, of early Greece, and of various

other civilizations. It appears in the three Egyptian numeral systems in the
following forms:

Hieroglyphic: ||
Hieratic: u
Demotic: y g

The last of these is merely a cursive form as in the Arabic ¥ which becomes our 2 1f tipped
through a right angle. From some primitive — came the Chinese symbol as —, which is
practically identical with the symbols found commonly in India from 150 B.C. to 700 AD. In
the cursive form it becomes Z, and this was frequently used for two in Germany until the
18th century. It finally went into the modem form 2, and the = in the same way became

our 3 and also Ar. ¥, Smith Kaprinski HAN 27, Abo of. Hindi numeraks from 1t03: §, <,

and 3.

*Also cf. OAkk. aha as in 'aha aha' one by one; = ahu arm, side, also as: al}itp
side, but as adv. ahita meaning: aside, on one side; also cf. ahatu sister :,._-;.i
but transf. as in ahatu ... ahatu 'the one ... the other', Black CDA 6ff.

*cf. Sum. eida [B':ij:{ AB.DA:ei.-da] one, > Akk. isten one; as [— AS: a¥] one
(the symbol of "1"); di¥ [[ DIS: dif : <2 B~ DLA;: di-id (ES); <= DI: di-t-
(ES)] one; for the concept of single, alone: dili [— AS: dili; @EET DLEL: di-
1l.] (to be) single, unique, sole; (to be) alone, = Akk. edu single, sole; alone; usu
["ﬁ}‘i PUR:: usu] alone, = Akk. edisu he/you (etc.) alone; sagdili [lﬁf.’_
SAG.AS: sag-dil (sag-dil)] lone, single; batchelor; noble, = Akk. édéni alone,

Sjoberg PSD.
*Also cf. Chinese characters for numerals, a) traditional handwritten forms: —,
—, =, and b) modern print forms: —, —, =, accord. to Japanese dictionary

of —AE F:EFH 49,39,777.

Muss-Arnolt mentions these forms for the conception 'one’ and its derivations,

e

also prob. as cognates of Js-i: du one, alone; only, first [einer, alien; einzig,

erst] = "LE'IR, > axadat (ahadat) one [eine]: i5ten [F2.5T0 di-i8 T DIS: T 1-
en] one, = a¥-en (whence value * a$ of sign for "one" used for abbreviation);
according to Lagarde (in Gottingische Gelehrte Anzeigen 84,282) it may be a
suggested etymology for "M'Y; i¥ten imu the first day; i3tanu single; i¥tenu
sole, alone, Muss-Arnolt CDA 19,258,124,

Strassmaier mentions two Bab. form and suggests they are related to A=\: 1. a-

* LR .
ha-da T.7ET, cf. Heb. "lﬂﬁ [einer], Ar. J>! [unus]; 2. ahadu as =E4ET i-
hi-da and E=T.4ET ta-hi-da, cf. Heb. '_LHE [verbunden sein, anschliessen],
Cha. TN [ergreifen, fassem, einschliissen], Ar. A3 [umum effecit],
Strassmaier AAW 40.

Egy. 1. u3a ¥  one, single, only one; 2. uatl (w't) ¥ < ¢~ only one, sole
(improbably cf. Akk. w&du), Budge EHD 153. 1. " wa numeral: one
[Zahlwort: eins]: 2. = waty alone [alein], Erman WAS 1:273,278. > Dem.
wa one, Erichsen DG 81. = Cop. 1. oua, oual one, someone; 2. ouaat alone,
self, only one, sole; ouwt single, alone, any, one and same, Crum CD 469bf,494a;
Cernj CED 208f,217: Vycichl DEC 229f,239.

For numeral sign of Ar. { (and also about Ar. ¥ and +):

First, cf. Bab. and Sum. numerals from 1to 3: Bab. [, T, 7T and Sum. [, T, T,

also according to Sir HH.Howard "On the Earliest Inscriptions from Chalded',
the early Sum. form of the numerals were not vertical, but horizontal: *—, =,
E.-

Secondly, Smith and Kaprinski in their book of the Hindu-Arabic Numerals say:
There is no question to the origin of the first three numerals (esp. of Ar.). The
I or - is simply one stroke, or one stick laid down by the computer. The I or
— represents two strokes or two sticks, and so for the I and . From some






ometimes the derivatives and cognates of a certain Ar. Root, are

so diverse and follow a certain regularity that, we may arrange

them in a table like mortification table in math.

=
JJ! *BS : Diverse forms of 2ul: 1) By metathesis: assume 2.} as CBA; 4!

BCA, = BAC, -+ CAB; 2) For other Cognates, see the following table:

- b - : e |
- - - [
- -
* - | s A
- [
» & s
e i.r"-'# L‘__,..-}_,'E, (’;_/.:f_'_aﬁ'}

3) Also cf. ;f.. 1, ;iq-, e
z -
(1) :.':.j | 'ab& gathering, accumulation Ciq..!'l [LA], 4L 'ubaZa® a group of people

o lc:ﬁ..p.. [LA],

Z. F. -

=Tl ’ - u =1 = . N Eel
u.:.g'l.. ta’abbaZa as in A s u::....'l.. to gather, assemble, meet; to crowd ¢ gt

| & - | .

| | e

_}"‘“"1"‘} th-.:.::-.l [L.":'u],

& & & .
(2) ;:J'I ‘aba%a as in ala - 3| to gain, earn, obtain S5 [LA],



urther examples:

=
A

-

. £ ) £
(1) £hst'abika asin ¢ &) 24| to increase, proliferate -y
. % CL ok )
Gl ’abika asin :L's:-;'" G| to gain weight 4o Jf L,
- F P
(2) & "abik ‘chubby’, almost denoting fool people Kf.c L,

For relationship of meanings overweighting and foolishness in Sem. languages, cf.

BHeb. i?":: [one with thick loins, stout,] means fool, foolish, overbearing,
Jastrow DTT 653. This word, 5., belongs to a relatively large root family

with diverse derivative forms, as follows some of them in the table:

S | S| S | S |
e | Se | Sk | S| S

The general conception of almost all above verbs is to be or become stupid and
imbecile adis _im or s>, Regarding this wide diversity within this root

family, it seems that, it has also changed far from its original, or at least,

common Sem. root. We suggest this sequence of conversions, leading to the
- .

o
original root: 53! to be overweight < to be fool < ;j'l asin CJJJ'L? imbecile

3
<

.t
Ml o (g1 ) Cias < B, this is the main diverging root. 8! is nearly

3

-




“Further examples:

52l

S gt
<o

ARk
olel e
€%
K




urther examples:

=
L

£ £

(1) ===\ Pabada as in :t..n...j'l “ 225 to tie the pastern of a camel foreleg to its arm, so

that its foreleg become raised from the ground o s

z -
1__{.2:-_;‘}“. o ek {:&.TJJ [LA], cf. ;.;;.:3 gafasa

2L 2ibad | a cord Jis [LAL.

| o |
3T " =)

et et - e’

U..:LE u‘ﬂ';j
«..J"d"’i uuimj P
-

-
Alsocf. “ o), “an, “22i, “ oz, b,
e e L A

Also cf. -ré:....i-‘-,—l—_j: -r‘.:ﬁ;ﬁ, after deletion of a letter=

el e 3= o3,
L ’-"Jw_r' -"’ L

'\—:ﬂ-‘] or

-
11

i_‘.—?';a"b"-'\:*':'”i"’"“ﬂ’r'

. [
2 5 also L2k B
LT -




The loanword and etymon harmony: irregularities or variants

Searching for hidden variants

hence £Bzvoc means: a stony wood, a wood of granite or of hard
stone [lignum lapideum, lignum saxo durius], Payne Smith TS 17;
Gesenius THC 363.

Heb. ”":1:[:[ habner, pl. D":j_?l:l h&bnim eborny, a hapax legomenon in
the Bible, occurring Ezek. 27:15 in the pl., Klein CEH 137.

Egy. 2 hbnj ebony [das Ebenholz], Erman WAS 2:487; ¥ % % iban,
P8 J T 0 habni, P& NeT#! hebin, "IN hebin, i
hebni ebony, =" hebni ebony tree, Budge EHD 142,441,445f.

Moldenke in his book The Trees of Ancient Egypt reviews the history of

ebony tree's name (%175 1) as follows: = 5i== heben and in full
writing as %1%~ habni (variants: 244 heben, 2"~ hebeni,
%%~ habeni, ¥ haben), this is an Egyptian transcription of
Hebrew-Phoenician loanword: '[:U, cf. Ezech. 27:15, where it has

CO
R
g et

been used in pl. form as 01277, in Grk. it is mentioned as £Bzvoc

by Herodotus and Diosc., and as 282vy by Theophrastus; in Lat. it
is mentioned as and by Plinius, ef. Ar. V.-n;__;.;i, Eng. ebony, Fr.
ébéne, Ger. Ebenholz; Diospyros Ebenum Linné, Moldenke ATE 93ff.

- - T
of. wzew w2 1 L0
- . o e "E

=

i
:..-Ja.:._:‘ ’abniis ebony (tree and wood), Krahl WAD 18; Cowan WAR 2;

Baalbaki MEAD 26. From Grk., _f.a «lwsuV) dlead o i

"?.’L'-’

Ll caadl e Ol senl Ll adas e ol s
(alp), M2,
Eth. AlF0: "abnus also A5 0: ’abnos ebony [ebenus], < Ar. :,..4__’3

Dillmann LAL 759; Leslau CDG 4. Amh. A5 0: ’abnos ebony,
Isenberg DAL 124.
Syr. «0é15] "abaniis and m&:l.:.i *abanils also L &1s] "abniisa’ ebory,
tree and wood [ebenum, arbor et lignum], < Zfzvog, Payne Smith
TS 17. Ugar. ¥ %™ hbn | ebony, Leslau CDG 4.

Grk. #Pevoc the ebony-tree, ebomy; Prob. a Phoenician word; cf. Heb.
hobnim, Liddell-Scott GEL 401. Etymological study: Z8eves ebony
[Ebenholz, Ebenbaum]; in the ancient world, people knew and
distinguished two kinds of ebonies, the black Ethiopian, and the
white and variegated Indian; from Egy. hbnj eborny [Ebenholz],
finally perh. from a Nubian origin [nubisch; nubien]; also from Heb.

hobnim, according to Lewy SFG 35f; From Grk. £8zvog > Ar. .~ <),

—
-

Pers. .~ .ul, Lat. ebenus, ahd. 'ebenus’ and Eng. 'ebony’, Fr. ébéne,

Prellwitz EWG 82; Frisk GEW 435; Chantraine DEG 309.
Gesenius believes that £8zveg, in turn, is of Sem. origin, from Heb.

":l:lff hab'ni stony [lapideus], ef. "3:[?'5 *abni < 2N stone [lapis];



The loanword and etymon harmony: irregularities or variants
Searching for hidden variants

i . - o
T }.J:'._:'l ‘abniis < Grk. €fevos ; Heb. "I271 habi ; Syr. wausl ‘abanis

and mh!;i ‘abaniis

o

A variant as " 3| "abaniis



1 o> 7ubbifu [NS-NAr.; Egy. Ar. Dial.] (zool.) octopus _ 33> [QAAE

23a; MIL 4c],

_'1;{\__'_"!&-;.1 Puhtubtitu [NAr.] pl. \_.,L_r:;._'&*—l ?ubtubitatu | (zool.) octopus

a;j:ul (Krake, Polyp) [Krahl WAD 23a; Ba‘albaki MAED 60b; MfL 4c¢;

Wehr AWSG 13; MLAM 72a; Hinds & Badawi DEA 12a]. ¢ < Grk. |
id. (pulpo) [*Cortés DACM 12al],

i -

> oo 2ahtabitu [NS-NAr.; Egy. Ar. Dial.] pl. =\ oo~ 2ahtabitatu

| (zool.) octopus ii."j:'»."" (Polyp) [Krahl WAD 23a; MLAM 72a; QAAE

24a; Hinds & Badawi DEA 12al. It is not a known and common

term in classical and also modern popular Ar.

TN
b ol (gr.) pulpo (Octopus) (zool.)

Cortes:- Diccionario de arabe culto modern (Modern Cult Arabic
Dictionary) — Biblioteca Romanica Hispanica - Spanish_Edition, p.
12a




A neology from Scientific Lat. 'octopus' (pl. octopodes), from Grk.
oktopous, eight-footed (hence -tentacled): oktdo eight + pous foot,
Partridge EDME 227. In 18th century, and first in 1758, Ayto WO
356; Skeat EDE 4009.

Grk. oxta-moug eight-footed, Scythian name for one who possessed
two oxen and a cart; oxTw-noug eight feet long, broad or high, also

as substitute for sxopgmiog a scorpion, Liddell-Scott GEL 1039.

Also cf. Pers. . <=1 ahtapit octopus; < Grk., Dehkhodéa PED 1498.

-

Los 1 OKTAmoug (o) (Ady.) 10 yramddt (BA. A.).
Sos [ETYM. apy. €niB. < OxTa- (< OKT®) + 70UG «nidL»].

Babiniotis LNEG 1256a; 1997b



\

/

OKTAMOUC (0) (AGY.) TO yTOmAdL (BA. A.).
[ETYM. opy. €RiB. < 6&'1:_:::: (< OKT®) + TOUC «mGO1»].

XTanodi (10) {x1omod-100 / -1dv} 1. Bakoo10 pokdxio TOV €0-
KpOT@V KOl TPORIKGY BaAaoov pe pixpd kegdAl, ané To omoio
QUOVTON OKT® U@, 10 vp TAoKG, egodroopéva e o 1
60 oepéc pulntipav (Bevrotles) eivon (do mov €prer otov
BuBo, exxpivel peAdvi oe mepinton KvdOvov, TpéPEToL Kup. HE
Kafovpia Kot aoToxKoDS KoL OALEVETAN V1oL TNV EVYELOTT] KOt
Bpentixt| olipxo Tov. OP. (K19.) 00 OF xTUNNOW / Ba ae xonavi-
ow aav yTanod! (wc aneldt) Ba oe Evhoxomiow ayping, 8o oe
xGve powpo oto Eodo 2. fondntikd aviikeipevo mov anoterei-
Tl 00 ACOTIYEVIOL GYOLVIO KO YaviCovg oTIg dXpeg, Yot var
dévovion pe ao@dielo o1 0mooKevés ot oxdpa oxfinotog. —
(VoK) XTanodakt (1o) (omyL. 1).

[ETYM. < P1yv. dxtamodiov (e oiynon 100 a1évoy apkTikov o-
o ovopoimen 100 ovurAéyuatog x1-), VROX. 100 apy. OKTO-
0v¢, -K000C (< OKTA + mOVE, modac)].

Babiniotis LNEG 1256a; 1997b



g ah'rirgls [CAr. ] (bot.) the bark of the root of tree Berberis vulgaris

o T

....Tf;'l.ji.,."" ¢ =& 2! L2, the people of the Egypt call it 'Moroccan

b

D RA m Dal Aoy ; 24 |2l Ibn-Baytar
9 A

S - - .

fragrant wood'
KJMAA 1:6, 0 CE. a Barbarian name (S , o ./, Freytag LAL 1:1, for
initial a-, » T Barbarian prefix, ¢ etymology unknown; perh. a

misprint of .. L)L or ..l ! barberry, Pepperidge, Dehkhoda PED

107; @ Also cf. Algerian native words for this plant: Tazougarth,
Thasgouarth, Debeaux FKD 22; Also cf. Tamaz. tazrart a kind of
white fig, and its tree, also cf. tazigzaut [l'absinthe (liqueur)], Huyghe

o —

E —
FS . ? A - !
ﬂu_hE"_;H,, \-_.-.-ﬂ-r'-";l, h

T’ -

3 .}n Fl n k 1 o :'-
DKF 315; Also cf. ‘ues V, “ul ), Jacs ),

wo 1\ yu Berberis vulgaris.
SEFL

b



Grk. k > (Barb.) > Ar. ¢



!!nsolved discrepancies



Some missed words

j’ﬂs -0 PR I - D - -
Ar, dstylse *Pabliatu, for this there is form 4zt 3, also of. 4asfes’y, 45as s meaning

laming, labor, fever; We may consider the original meaning as to torment,

hence to boil or burn, maybe an appropriate concept of torment for a resident of
* -
Arabian peninsula, whence we may consider for Heb. ;"uij_?l@, Ar. izl

o - . ___}
midday warmness, :u'L'a severe fever, and also (in pl. form :J.'a] Angels of
o L=

torment! ldally (_-‘.-JSJMJ'I LQ}'L».'!'I, also i{..'a to boil (the meat), cook;
Although the Akk. tabdhu | to slaughter may be related with Ar. iu’; dabaha |
to slaughter [for this cf. Klein CEH 193b]. {! Gesenius mentions Heb. 5'[:_[?5 asa
doubtful root {comparing with '_l:_l.?_{, 'TE':[), and he proposes: to turn, turn
about, as an original meaning, then he compares it with Ar. ir.'u"f for E-:fj to
rebuke, threaten [*Gesenius HCL 4b]. ¢ Considering presumed Akk. *abdhu
[proposed by Klein], Heb. 5'[:_I.E ?abah, and presumed Ar. Efu'gl * abaha, hence

PSem. *Pabah- | to slaughter, torment. 4 Ar. 2abbaha = *Zabaha, [cf. Heb.
?abah; Akk. *abdhu; = PSem. *?abah- | to slaughter, torment]

%G ta?bihu [CAr. (V-)VIIXII] [as iu;] tawbihu @-i> : LXII> NAr.] reproach,
f— o

£
reprimand I_AJAH": ~T,..‘.J'L"..'!'I: J.l..Ls:.:"I [(Mhk); QM= TA] [Agn; KA; etc.], ¢ Inf. n.

- 2 -
of » | ?Pabbaha | to reprove, lame; cf. » P s tawbihu. € Ar. ta?bihu, Inf. n. of
— —

’ui ~/?BH [vbh] a dialectal form of » 7 g “wbh, (2- =<w-); to blow one’s nose; (to
|- —

detest); hence to reprove, lame; finally onomatopoetic; PRCg: #s 3 Vwmh, #ds
S S
“nfh, =& ~/gbh, also c: 3 Vwbg; RC: ABA, perhaps initial letter may be
o

1 .
. ., T : o= .

augmentive; SmCg: _is as _as|, Az, Ad.a, also 'IJ_:, S L AT
e e e —

reprove, lame :.f::j ;\' [Mhk= LA; QM; TA; Lane AEL 2915a] [Agn; KA; etc.],

{ CE. Ibnu-Sidat believes that, its hamzat is a substitute for thewaw Le3} 4 08

J
\ i ‘s . . g . ho
3l o b i:Sk’ and it is a dialectical form of wabbaha » 7=l _;e rrs)

-
[*Mhk= LA], ¢ 2| Pabbaha is in the measure faffala (1a22a3a), to make the
—

original meaning ‘more intense’, f. MHeb. (Pi.) MW ?ibbah | to put to sword,

slaughtered [Klein CEH 2b], hence we may consider an (unused) original v. as
£

B

5\ *2abaha | to reprove, lame. ¢ Gesenius tried to relate Heb. TJIN, 728
= T P
<& -z St ez 2
slaughter, with Ar. #3), 733 (even Ar. a>Ul, &>}, = and also Eth. A-ldh:

— — 5 e
Pabsha, 10z, PO | (10"h: to permit, allow); He also compared DTN
(const. form of T[ij:m] with .'ﬂﬂ:[@ (see below) [*Gesenius THC 13b]. { Ar.
mls' to reprave, lame may be compared with Heb. TN to slaughter, according
—

to Klein, related to Akk. abdhu | to slaughter, terment, which is synonymous to

tabdhu | to slaughter [*Klein CEH 2b]; T[ij:lﬁ may be compared with supposed



Will these missed words be considered as
(supposed) headwords?

Ar. :‘r:ﬂ to reprove, lame may be compared with Heb. IT2N to slaughter,

according to Klein, related to Akk. abahu | to slaughter, torment, which is

synonymous to fabahu | to slaughter [*Klein CEH 2b]: Ij-[ij:l-N may be compared
- .1-;- - # a” 0 .

with supposed Ar. 4=l *Pabhatu, for this there is form 45c; , also cf. dsva s,

- W e

vy meaning laming, labor, fever:



e —

In the cases, that the exact root is not clear, where will
we put the Ar. Word (under which article)?



Thanks for
your
Attention!
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